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Head  Start  enfrentan  un  futuro  inseguro 

  phoío    by  I foto    por    Julio    Apart  ció 


Por  Juan  A.  Avila  Hernandez 
Centro  de  Periodismo 
Investigativo 

La  administración  temporal  de  un 
programa  preescolar  federal,  el  cual  tomó 
cargo  de  los  servicios  después  que  la  previa 
administración  había  cerrado  las  clases  para 
440  niños  en  el  programa  y  regresado  las 
dádivas  federales  al  comienzo  de  octubre 
porque  había  sobre  gastado  su  presupuesto, 
no  ha  reabierto  las  clases  para  los  niños  en  el 
programa. 

El  Far  West  Laboratories  for 
Educational  Research  and  Development 
(Laboratorios  del  Lejano  Oeste  para  la 
Investigación  y  Desarrollo  de  la  Educación), 
una  compañía  de  investigación  sin  ánimo  de 
lucro  localizada  en  el  Distrito  de  la  Misión, 
dirigirá  el  programa  federal  de  pre  escolar 
hasta  finales  de  junio,  según  Roy  Fleischer, 
de  la  Admins  nación  de  Menores,  Jóvenes  y 
Familias  (ACTF)  que  financia  el  programa. 

Algunos  padres,  no  obstante,  todavía  se 
conciernan  de  los  mismo,  como  de  haber  sido 
excluidos  de  posiciones  donde  se  hacen 
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Play  time  at  Head  Start  Center  /Tiempo  de  jugar  en  el  Centro  de  Head  Start 

decisiones,  que  persiguió  a  la  anterior        "Estábamos  contra  la  pared." 
administración.  California  Human  Resources 
Inc.  (CHRI),  una  agencia  de  consulta 
administrativa  no  lucrativa. 

"Al  último  minuto  les  dijeron  que 
tendrían  que  tomar  esa  decisión  para 
mantener  la  escuela  abierta,"  dijo  Iza,  quien 
tiene  un  hijo  en  Head  Start 


"Era    la   tínica    alternativa,  anadio 


La  congresista  Nancy  Pelosi  se  sumó  a 
la  preocupación  expresada  por  los  padres  y 
pidió  que  el  alcalde  Art  Agnos  los  apoyara  y 
pidiera  al  Inspector  General  que  revise  las 
cuentas  de  la  administración  anterior  del 
Head  Start. 

Según  expresa  en  una  carta  a  Agnos, 
"muchos  padres  y  e!  equipo  Ue  M* 


Human  Resources,  Inc.  (Recursos  Humanos 
de  California,  CHRI)  han  pedido  que  nuestra 
oficina  intervenga  con  la  ACYF  y  elimine  a 
la  CHRI  como  administrador  del  Head  Start 
en  San  Francisco." 

Pero,  según  Herbert  Witt,  inspector 
general  regional  de  Auditorías,  no  se  hará 
una  investigación  especial  de  la  CHRI  hasta 
que  el  examen  de  cuentas  anual  "de 
clausura"  sea  completada  por  una  firma  de 
Contadores  Públicos  Certificados  empleada 
por  la  administración  del  Head  Start. 

"Ella  pidió  la  revisión  de  cuentas,  y  se 
hará  la  revisión  de  cuentas,"  dijo.  'Tomará 
bastante  tiempo  hasta  que  tengamos 
resultados." 

De  acuerdo  a  Elliot  R.  Kramer,  inspector 
regional  para  la  Oficina  de  Invertigación.  el 
Departamento  de  Salud  y  Servicios  Humanos 
esta  conduciendo  una  investigación  de  CHRI 
por  mal  uso  de  fondos  federales.  Anunque 
Kramer  dijo  que  la  investigación  comenzó 
despúes  de  la  petición  de  Pelosi,  él  no 
comentaría  sobre  el  proceso  de  la 
investigación. 


Mandela! 

A  Lutfa  Continua! 


We  dedicate  this  issue  to  the  courageous  people 
of  South  Africa  who  are  shattering  apartheid. 

Dedicamos  este  número  al  pueblo  heróico  de  Africa 
del  Sur  que  está  derrotando  el  sistema  de  apartheid. 


Head  Start  faces 
uncertain  future 


By    Juan  Avila  Hernandez 

Center  For  Investigative  Reporting 


In  a  rushed  vote  to  keep  Head  Start 
services  open,  parents  of  children  in  the 
program  accepted  an  educational  research  firm 
as  the  program's  new  management,  during  a 
recent  meeting  at  the  Mission  Neighborhood 
Centers. 

The  temporary  management  of  a  federal 
preschool  program  which  took  charge  of 
services  after  the  former  management  had 
closed  classes  for  440  children  in  the 
program  and  returned  the  grant  in  early 
October  because  it  had  overspent  its  budget, 
has  not  reopened  classes  for  children  in  the 
program. 

The  Far  West  Laboratories  for 
Educational  Research  and  Development,  a 
non-profit  research  firm  located  in  the 
Mission  District,  will  direct  the  federal 
preschool  program  to  the  end  of  June, 
according  to  Roy  Fleishcr.  of  the 
Administration  of  Children.  Youth  and 
Families  (ACYF).  which  funds  the  program. 

Some  parents,  however,  still  raise 
some  of  the  same  concerns,  such  as  being 
exlcuded  from  decision  making  ,  that  haunted 
the  former  management,  the  California 
Human  Resources.  Inc..  a  non-profit 
management  consulting  agency. 

"At  the  last  minute  they  were  told  that 
they  would  have  to  make  this  decision  to 
keep  the  school  open."  said  Iza,  a  Head  Start 
parent. 

"It  was  the  only  choice,  she  added.  "We 
were  stuck  up  against  the  wall." 

Congresswoman  Nancy  Pelosi  added  to 
the  concerns  of  the  parents  and  requested 
support  from  Mayor  Art  Agnos  to  ask  the 


Inspector  General  to  audit  the  former  Head 
Start  management. 

According  to  a  letter  to  Agnos.  "many 
parents  and  the  staff  of  the  California  Human 
Resources,  Inc.  (CHRI)  have  asked  that  our 
office  intervene  with  ACYF  and  terminate 
CHRI  as  the  Head  Start  operator  in  San 
Francisco." 

But,  according  to  Herbert  Witt,  regional 
inspector  general  for  Audits,  no  special 
investigation  of  CHRI  will  be  done  by  the 
Inspector  General  until  the  yearly  "close  out" 
audit  is  completed  by  a  private  Certified 
Public  Accountant  firm  hired  by  Head  Stan's 
management. 

"She  requested  an  audit  and  an  audit  will 
be  done,"  he  said.  "It'll  be  quite  a  while 
before  any  results  will  be  made." 

According  to  Elliot  R.  Kramer,  regional 
inspector  general  for  the  Office  of 
Investigation,  the  Department  of  Health  and 
Human  Services  is  conducting  an  open 
investigation  of  CHRI  misuse  of  federal 
funds.  Although  Kramer  said  that  the 
investigation  began  after  Pelosi's  request,  he 
would  not  comment  on  the  prgress  of  the 
investigation. 

In  spite  of  the  investigation  and  parents' 
concerns.  CHRI  still  receives  Head  Start 
funds  through  a  contract  with  Far  West 
Laboratories  for  food  services.  According  to 
Ron  Preston,  food  service  manager  for 
CHRI,  the  agency  provides  food  for  children 
at  Mission  Head  Start  and  the  Kai  Ming 
Head  Start  Center,  both  of  which  have 
remained  open  throughout  the  year. 

CHRI  is  presently  negotiating  with  Far 
West  Lab  to  administer  the  eight  centers 
under  its  direction  when  it  managed  the  $3.5 
million  grant,  according  to  Fleisher. 

See  HEAD  START,  page  17 
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EDITORIAL 


Una  década  de  engaño 

U  "Década  del  Hispano"  vino  y  se  fué.  Y.  a  pesar  de  lodo  el  mido  en  cuanto  a  la 
prosperidad  de  los  lalinos  en  los  80s.  éste  no  fué  el  caso. 

Diez  años  atrás  America  corporativa  fué  principalmente  responsable  de  mtroducir  la 
"Década  del  Hispano"  con  la  esperanza  de  sacar  ganancias  en  lo  que  se  percibía  ser  una  nina  de 
oro  como  resultado  de  un  dramático  crecimiento  en  nuestra  población.  Bien,  se  crecimos  en 
número  de  14  millones  a  22  millones,  pero  esto  no  se  tradujo  a  un  crecimiento  en  nuestro  poder 

político  y  avances  económicos. 

Aunque  la  representación  política  en  el  Congreso  norteamericano  creció  de  cinco  a  trece 
latinos  en  los  últimos  diez  años  y  el  Presidente  George  Bush  nombró  dos  latinos  a  su  gabinete 
ejecutivo,  esta  situación  en  el  mejor  de  los  casos  se  puede  ver  como  un  -  adorno  simbólico  - 
especialmente  cuando  la  población  latina  llegará  a  mas  de  cuarenta  millones  para  el  año  2000  o 
al  47  por  ciento  de  la  población  total  de  EE.UU 

En  el  plano  económico,  los  latinos  están  peor  ahora  que  como  estaban  hace  diez  años  atrás. 
El  número  de  familias  que  viven  en  la  pobreza  ha  subido  del  23  por  ciento  al  26  por  ciento. 

En  el  plano  educacional,  mas  del  30  por  ciento  de  los  estudiantes  latinos  en  toda  la  nación 
abandonan  sus  estudios  y  menos  del  10  por  ciento  de  los  estudiantes  universitarios  graduados 

en  todo  el  país  son  latinos. 

En  el  plano  social,  los  años  ochenta  fueron  una  década  de  regresión  para  los  laünos.  Por 
ejemplo,  en  Nueva  York  la  mitad  de  las  personas  sin  casa  son  latinos. 

Al  mismo  tiempo,  el  sentimiento  anü-latino  se  intensificó  en  los  1980s,  como 
evidencia  están  la  aprobación  de  la  controversial  Acta  de  Reforma  y  Control  Imm.grator.a  de 
1986.  el  movimiento  pro -Inglés -Sol  amenté  y  los  continuos  desafíos  a  los  servíaos  bilingües. 

Es  cierto  no  todo  fué  tan  malo  para  los  latinos  en  los  80s.  Es  cierto  que  hemos  visto  unas 
pocas  mas  películas  sobre  la  experiencia  latina,  el  doble  de  los  líderes  electos  en  California, 
mas  propaganda  dirigida  hacia  los  latinos,  un  mayor  número  de  regocios  latinos,  y  un  visible 
clase  Huppie  (Yuppies  Hispanos).  Veg   Decada,   página  18 

A  decade  of  deceit 

The  "Decade  of  the  Hispanic"  has  come  and  gone.  And.  despite  all  the  fanfare  about  Latino 
prosperity  in  the  '80*s.  such  was  not  the  case. 

Ten  years  ago.  corporate  America  was  largely  responsible  for  ushering  in  the  "Decade  of  the 
Hispanic"  with  the  hope  of  cashing  in  on  a  projected  consumer  goldmine  resulting  from  a 
dramatic  increase  in  our  population.  Well,  as  a  people,  we  did  grow  in  numbers  from  14 
million  to  22  million,  but  it  didn"t  necessarily  translate  into  growth  in  political  power  and 
economic  gains. 

Although  political  representation  in  the  U.S.  Congress  grew  from  five  to  13  Lalinos  in  the 
past  10  years  and  President  George  Bush  appointed  two  Latinos  to  his  executive  cabinet,  this 
situation  at  best  can  be  seen  as  symbolic  window-dressing  -  especially  when  the  Latino 
population  will  exceed  40  million  by  the  year  2020  or  47  percent  of  the  total  U.S.  population. 

Economically.  Latinos  are  worse  off  loday  than  they  were  10  years  ago.  The  number  of 
families  living  in  poverty  increased  from  23  percent  to  26  percent. 

Educationally,  more  than  30  percent  of  Uüno  student,  nationally  dropout  of  school  and 

nationally  less  than  10  percent  of  Latinos  are  college  graduates. 

Socially,  the  1980's  was  a  decade  of  regression  for  Lalinos.  For  example,  in  New  York 
half  of  the  homeless  are  Latino. 

At  the  same  time.  anti-Latino  sentiments  intensified  in  the  1980s,  as  evident  by  the 
passage  of  the  controversial  Immigration  Reform  and  Control  Act  of  1986.  ihe  English-Only 
movement,  and  continuous  challenges  to  bilingual  services. 

Sure,  not  everything  was  so  bleak  for  Lalinos  in  ihe  Ws.  Yes.  we  saw  a  few  more 
Hollywood  films  about  the  Latino  experience,  the  doubling  of  elected  Latino  officials  in 
California,  more  advertising  directed  at  Latinos,  more  Latino-run  businesses,  and  a  visible 
Huppie  class  ("Hispanic"  yuppies). 

See  DECADE,  page  18 

El  mensaje  claro  de  la  invasción 

Otra  vez,  el  gobierno  con  una  de  las  fuerzas  armadas  más  poderosas  en  el  mundo  ha 
decidido  derrotar  al  gobierno  de  un  país  latinoamericano  c  instalar  un  gobierno  que  ellos 
escogieron,  mientras  dejaban  esparcida  muerte  y  destrucción. 

La  intervención  política  y  militar  de  los  Estados  Unidos,  es  desafortunadamente,  un  escena 
familiar  en  Latinoamérica  y  el  Caribe.  Los  Estados  Unidos  han  mandado  tropas  a  Grenada  y  la 
República  Dominicana.  La  Agencia  Central  del  Intelegenci.  ha  ayudado  a  volcar  gobiernos 
elegidos  democráticamente,  en  Chile  y  en  Cuadernal  a.  Los  contras,  en  Nicaragua,  armados  y 
mantenidos  por  el  gobierno  Americiano.  sigue  luchando  contra  el  gobierno  elegido  por  la  gente 
de  Nicaragua. 

Por  todo  Latinoamérica  y  el  mundo,  la  invasión  fué  condenada,  o  .  por  lo  menos, 
severamente  cirticada  por  la  gente  de  varias  corrientes  políticas.  La  Organización  de  los 
Estados  Americianos.  la  cual  raramente  llega  a  un  acuerdo  unánime,  acordó  en  "deplorar  la 
acción  Americiana  y  ha  rehuzado  reconocer  al  gobierno  de  Endara.  el  cuál  prestó  juramento  en 
una  base  militar  americiana.  La  Asamblea  General  de  las  Naciones  Unidas  también  condenó  la 
invasión. 

¿Por  qué,  entonces,  tomó  los  Estados  Unidos  esta  acción?  El  presidente  George  Bush  ha 
declarado  que  la  invasión  tuvo  cuatro  objetivos.  U  primera,  declaró,  fué  para  traer  a  Manuel 
Noriega  a  los  Estados  Unidos  para  juzgarlo  por  tráfico  de  drogas.  Sin  embargo,  en  los  días 
cuando  Manuel  Noriega  era  amigo  de  los  Estados  Unidos,  su  reputación  como  narcotraficante 
no  parecía  molestar  a  nadie  en  el  Pentágono  o  la  Casa  Blanca. 

U  segunda  razón  oficial  para  la  invasión  fué  "para  proteger  vidas  Americianas."  ¿Es  justo 
matar  a  cientos  de  panameños,  muchos  de  ellos  civiles,  por  violencia  contra  tres  ciudadanos 
americianos?  ¿Invaden  los  Marinos  las  calles  de  este  país  cuando  alguien  es  asesinado?  El 
alcance  de  esta  acción  comprueba  que  la  invasión  fué  planeada  por  adelantado,  y  que  estos 
incidentes  fueron  solamente  excusas. 

El  tercer  objetivo,  fué  "de  restaurar  democracia  en  Panamá".  Sin  embargo,  si  George  Bush 
realmente  se  preocupara  por  la  democracia  en  Latinoamérica,  ¿por  qué  manda  su  administrad ín 
$1  millón  de  dólares  diarios  al  gobierno  de  Christiani  en  El  Salvador,  él  cual  fué  "elegido" 
cuando  las  escuadras  de  muerte,  que  se  relacionaban  con  su  partido,  estaban  asesinando  y 
torturando  a  miembros  de  la  oposición  popular? 

Aún  se  los  dirigentes  políticos  de  los  Estados  Unidos  tuvieran  la  sincera  intención  de 
"promover  democracia  en  la  hemisferio."  ¿porqué  consideran  que  los  latinos  son  incapaces  de 
resolver  sus  propios  problemas,  sin  intervención  extranjera?  ¿Cómo  puede  "la  democracia" 
impuesta  por  un  invasor  extranjero?  Esta  es  la  misma  actitud  colonial  que  ha  tenido  los  Estados 

Vea   INVASCION,  página  18 
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Invasion's  clear  message 

Once  again,  a  government  with  one  of  the  most  powerful  armies  in  the  world  has  decided  to 
topple  the  government  of  a  Latin  American  country  and  install  the  government  of  its  choice, 
while  causing  widespread  death  and  destruction. 

U.S.  political  and  military  intervention  is.  unfortunately,  a  familar  scene  throughout  the 
history  of  Latin  America  and  the  Caribbean.  The  U.S.  has  sent  troops  to  Grenada  and  the 
Dominican  Republic.  The  Central  Intelligence  Agency  helped  topple  democratically-elected 
governments  in  Chile  and  in  Guatemala.  The  contras  in  Nicaragua,  armed  and  fed  by  the  United 
States,  have  been  waging  a  war  against  an  elected  government. 

Throughout  Latin  America  and  the  world,  the  invasion  was  condemned  or.  at  least,  sharply 
criticized  by  people  of  varying  political  persuasions.  The  Organization  of  American  States, 
which  rarely  reaches  near-unanimous  agreements,  voted  to  "deplore"  the  U.S.  action  and  it  has 
refused  to  recognize  the  Endara  government,  which  was  sworn  in  on  a  U.S.  military  base.  The 
United  Nations  General  Assembly  also  condemned  the  invasion. 

Why.  then,  did  ihe  United  States  take  this  action?  President  George  Bush  has  stated  that 
the  invasion  had  four  objectives.  The  first  one.  he  said,  was  to  bring  Manuel  Noriega  to  the 
United  States  to  stand  trial  for  drug  smuggling.  Bui,  back  in  the  days  when  Noriega  was  still  a 
friend  of  the  U.S..  his  drug  reputation  did  not  seem  to  bother  anyone  in  the  Pentagon  or  the 
White  House. 

The  second  official  reason  for  the  invasion  was  "to  protect  American  lives."  Does  violence 
against  three  U.S.  ciuzens  justify  the  killing  of  hundreds  of  Panamanians,  most  of  whom  were 
civilians?  Do  the  U.S.  Marines  invade  the  streets  of  this  country  when  someone  is  killed?  The 
scope  of  the  invasion  proves  that  it  was  planned  far  in  advance  of  those  incidents  and  that  they 
were  merely  an  excuse. 

The  third  objective,  according  to  official  U.S.  statements,  was  "to  restore  democracy  to 
Panama."  But  if  George  Bush  were  so  concerned  about  democracy  in  Latin  America,  why  does 
his  administration  send  SI  million  in  aid  daily  to  the  Christiani  government  in  El  Salvador, 
which  was  "elected"  at  a  time  when  death  squads  linked  to  his  organization  were  killing  and 
torturing  members  of  the  popular  opposition? 

Even  if  U.S.  policy  makers  had  a  sincere  desire  to  "spread  democracy  in  the  hemisphere," 
why  arc  Latinos  considered  incapable  of  solving  their  own  problems,  without  outside 
interference?  How  can  "democracy"  be  imposed  by  a  foreign  invader?  This  is  the  same  colonial 
attitude  the  United  States  has  had  toward  Latin  America  for  centuries. 

The  fourth  objective  of  the  invasion,  according  to  die  president  of  the  United  States,  was 
"to  restore  the  integrity  of  the  Canal  Treaty." 

See  INVASION,  page  18 
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Obreros  latinos  necesitan 
organizar  sus  esfuerzos 


El  Tecolote/3 

photo  bylfoto  por  José  Osorio 


Por  Joel  Simon 


Al  frente  de  la  tienda  de  pinturas,  Kelly 
Moore.  en  la  esquina  de  las  calles  Misión  y 
Valencia,  de  50  a  100  hombres  se  juntan  en 
determinada  mañana.  Han  venido  desde  lo 
lejos,  desde  Perú  y  Bolivia  a  este  lugar 
inócuno  a  buscar  trabajo  como  jornaleros. 

Muchos  de  ellos  han  gastado  todos  sus 
ahorros  y  han  dejado  a  sus  familias  para 
venir  a  los  Estados  Unidos.  Sin  embargo,  es 
muy  probable  que  la  buena  vida  que  ellos  se 
imaginaban  encontrar,  no  la  han  logrado, 
buscando  trabajo  de  carpintería,  de  pintores 
ó  en  construcción.  Sin  papeles  legales  y  sin 
saber  hablar  inglés,  fácilmente  son  víctimas 
de  empleadores  sin  escrúpulos.  Sin  ningún 
poder,  y  frente  a  repetidos  abusos,  algunos 
de  ellos  buscan  como  sindicalizarse.  Pero 
hasta  ahora,  los  esfuerzos  para  organizarse 
han  tenido  poco  éxito. 

"La  única  manera  de  mejorar  nuestra 
situación  es  la  de  organizamos,"  dice  Ruben 
Ramos,  nativo  de  Guatemala,  que  ha  pasado 
mas  o  mentos  tres  años  en  la  esquina  de  la 
tienda,  Kelly  Moore.  Ramos  es  uno  de 
tantos  trabajadores  que  ha  pasado  los 
últimos  meses  explorando  la  posibilidad  de 
formar  un  sindicato. 

"Lo  primero  que  tenemos  que  hacer  es 
encontrar  la  manera  de  construir  un 
resguardo,  para  no  tener  que  pasarla  afuera 
bajo  la  lluvia  durante  el  invierno."  dice 
Ramos. 

Es  muy  dura  la  vida,  especialmente  para 
los  recién  llegados. 

Según  Ramos,  muchos  viven  en 
refugios,  autos  o  debajo  de  viaductos.  No 
tienen  acceso  a  servicios  sanitarios  y,  sin 
saber  el  sistema  laboral,  son  frecuentemente 

víctimas  de  los  empleadores. 

Huelga  de  renta 


La  explotación  de  un  trabajador 

Un  trabajdor  cuenta  de  como  fué 
explotado  por  un  empleador  cuando  estuvo 
escarbando  una  fosa  por  tres  días.  "Cuando 
en  la  mañana  aparecía  y  cada  mañana  le 
prometía  pagarle  al  siguiente  día."  dice 
Geraldo  Rodas,  nativo  de  Guatemala. 
"Pero  al  cuarto  día  no  apareció  y  jamás  lo 
he  vuelto  a  ver." 

El  Instituto  Laboral  de  la  Raza, 
organización  en  el  distrito  Misión  que  ofrece 
apoyo  e  intercesión  a  trabajadores  Latinos 
urbanos,  ha  representado  a  varios  de  ellos  en 
quejas  contra  los  empleadores. 

Según  la  escribana,  Julia  Ramirez, 
muchos  empleadores  tienen  historia  de  no 
pagarle  a  sus  trabajadores.  En  varios  casos, 
el  Instituto  ha  ayudado  a  estos  a  cobrar  sus 
sueldos  que  no  les  habían  pagado. 

"Pienso  que  también  debemos  de 
establecer  un  pago  mínimo  entre  nosotros." 
indica  José  Escobar,  nativo  de  La  Paz, 
Bolivia,  que  favorece  a  la  organización  de 
los  trabajadores.  "Algunos  días  uno  trabaja 
y  otras  días  no.  Es  cuestión  de  suerte.  Yo 
pido  $8  la  hora  como  pintor,  porque  lo  que 
gano  en  unos  cuantos  días  me  tiene  que 
durar  toda  la  semana.  Pero  otros,  que  se 
encuentran  en  extremo  apuro,  aceptan  el 
mismo  trabajo  por  $4  la  hora,  lo  cual  nos 
perjudica  a  todos. 

"Nuestro  otro  problema  es.  el  lenguaje," 
continua  Escobar.  "Pienso  que  con  la  falta 
del  inglés,  se  nos  hace  más  difícil  encontrar 
mejor  trabajo.  Si  tuviéramos  un  sindicato, 
podríamos  organizar  clases  de  inglés  por  la 
noche." 

El  16  de  agosto,  un  grupo  de 
trabajadores  se  encontraron  en  las  oficinas 
del  Comité  de  Refugiados  Centro  Americano 
(CRECE)  para  hablar  sobre  su  orgnización. 
Eligieron  a  Ramos,  Escobar  y  José 
Valladares  a  la  Mesa  Directiva.  Para  la  junta 
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The  pre  dawn  wailing  for  work  J Esperando  irabjado  en  la  madrugada. 

Challenge 

Latino  workers  need 
organizing  effort 


By  Joel  Simon 


In  front  of  the  Kelly  Moore  paint  store 
on  the  comer  of  Mission  and  Valencia 
Streets.  50  to  a  100  men  gather  on  any  given 
morning.  From  as  far  away  as  Peru  and 
Bolivia  they  have  come  to  this  innocuous 
spot  to  find  work  as  day  laborers. 

Many  spent  their  life  savings  and  left 
behind  families  to  come  to  the  United  States. 
However,  flagging  down  pick-up  trucks  to 
find  work  as  a  carpenter,  painter  or 
construction  worker  is  hardly  the  good  life 
they  envisioned.  Without  papers  and  without 
being  able  to  speak  English,  they  are  easy 
prey  for  unscrupulous  employers. 

Powerless  in  the  fact  of  repeated  abuses. 


some  are  looking  toward  unionization.  But, 
so  far.  efforts  to  organize  have  had  little 
success. 

'The  only  way  to  improve  our  situation 
is  to  organize."  says  Ruben  Ramos,  a  native 
of  Guatemala,  who  has  spent  three  years  off 
and  on  the  Kelly  Moore  comer.  Ramos  is 
one  of  several  workers  who  has  spent  the  last 
few  months  exploring  the  possibility  of 
forming  a  union. 

'The  first  thing  we  need  to  do  is  find  a 
way  to  build  some  shelter  so  we  don't  have 
to  stand  out  in  the  rain  all  winter  long."  says 
Ramos. 

Life  is  especially  tough  for  the  nuevas 
£§ias.  the  new  faces  or  recent  arrivals. 

According  to  Ramos,  many  live  in 
shelters,  cars  or  under  overpasses.  They  do 
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Inquilinos  de  la  calle  Capp  esperan  un  cambio 


Por  Donald  Hlckerson 


Una  demanda  por  $10  millones  fué 
presentado  en  la  corte  por  inquilinos  de  un 
complejo  de  apartamentos  del  Distrito  de  la 
Misión  que  han  rehusado  a  pagar  la  renta  y 
quienes  han  acusado  a  su  arrendador  de  tratar 
de  desalojarlos  de  sus  casas  para  aumentar  la 
renta  más  de  lo  que  permiten  las  ordenanzas 
del  control  de  renta  de  la  ciudad. 

Inquilinos  del  edificio  540  de  la  calle 
Capp,  entre  la  calle  20  y  la  21,  reclaman  que 
el  dueño  de  la  propiedad  Mercedes  Willis  se 
ha  rehusado  a  solucionar  numerosos 
problemas  de  mantenimiento  incluyendo 
estufas  y  refrigeradoras  inoperables,  ventanas 
y  alfombras  en  mal  estado,  cableado 
alambrado  eléctrico  inseguro,  tubería  que  se 
gotea,  y  plagas  de  cucarachas  y  roedores. 

Además,  los  inquilinos  dicen  que  la 
propietaria  ha  ensuciado  con  estiércol  la 
piscina  del  edificio  y  desmantelado  el  sistema 
de  seguridad  de  la  entrada,  lo  cual  permite  a 
prostitutas  locales  y  drogadictos  usar  el  lugar 
para  sus  negocios. 

Casi  un  año 

Inquilinos  de  22  de  los  42  apartamentos 
de  un  dormitorio  han  estado  reteniendo  la 
renta  casi  un  año.  Seis  de  las  unidades  están 
vacantes. 

"Ella  solo  esta  tratando  de  deshacerse  de 
nosotros  para  así  cobran  mas  renta,"  dice  el 
líder  de  los  inquilinos  Gustavo  Raygoza.  El 
promedio  que  un  inquilino  paga  es  de  $600 
por  mes  y  $400  para  aquellos  inquilinos  que 
han  vivido  mucho  tiempo  en  el  edificio,  casi 
la  mitad  de  lo  que  Willis  está  cobrando  a 
nuevos  arrendadores. 

"Todo  lo  que  los  inquilinos  están 
tratando  de  hacer  es  vivir  gratis,"  dice  Willis. 
"Yo  ctco  que  son  comunistas.  La  verdad  es. 
que  éste  es  uno  de  los  mejores  cuidados 
edificios  en  San  Francisco." 


"Desafortunadamente,  esto  es  típico  de 
dueños  de  propiedades  en  San  Francisco 
quienes  tratan  y  toman  ventaja  de  inquilinos 
de  bajos  y  moderados  ingresos  mediante  la 
abstención  de  gastar  en  las  propiedades  como 
forma  de  aumentar  sus  ganancias  lo  más 
posible,"  dice  la  abogada  Marilyn  K  aim  an 
quien  representa  a  los  inquilinos. 

Discriminación 
La  demanda  también  acusa  a  Willis  de 
ejercer  discriminación  arrendataria  contra 
negros  y  latinos,  los  cuales  componen  la 
grant  mayoría  de  los  inquilinos. 

Rent  strike 


Raygoza  dice  que  Willis  ha  dicho  a 
algunos  inquilinos  que  ella  quiere  que  los 
negros  y  latinos  se  vayan  del  edificio  y  que 
cerró  la  piscina  porque  no  quiere  que  sea 
usada  por  mexicanos. 

"Esa  es  una  mentir  total,"  dice  Willis. 
"Yo  misma  soy  latina  y  nunca  los 
discriminaría."  Ella  dice  que  ha  gastado 
como  $200,000  para  mejorar  su  propiedad, 
pero  aceptó  que  todavía  existen  algunos 
problemas  de  mantenimiento  y  afirmó  que 
algunos  de  los  daños  fueron  ocasionados  por 
los  inquilinos  mismos  y  que  ella  no  debería 
ser  culpada  por  ellos. 


La  inquilina  Christina  Morales,  quien  ha 
vivido  en  el  complejo  desde  1984,  dice  que 
las  condiciones  del  inmueble  se  han 
deteriorado  grandemente  desde  que  Willis 
compró  el  edificio.  "Yo  me  siento  como  si 
me  hubieran  robado."  dice  ella.  "¿Es  pedir 
demasiado  que  tengamos  un  lugar  decente 
para  vivir?" 

Otra  problema 

Un  niño  de  uno  de  los  inquilinos  fué 
reportado  mordido  por  un  ratón.  "El  solo 
estaba  recogiendo  algo  del  piso  cuando  el 
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Capp  St.  tenants  hold  out  for  change 


By  Donald  Hlckerson 


A  $10  million  lawsuit  has  been  filed  by 
rent-striking  residents  of  a  Mission  District 
apartment  complex  who  accuse  their  landlord 
of  trying  to  force  them  out  of  their  homes  so 
she  can  raise  rents  higher  than  that  allowed 
by  city  rent  control  laws. 

Tenants  of  the  building  at  540  Capp 
Street,  between  20th  and  21st  Streets, 
contend  that  property  owner  Mercedes  Willis 
has  refused  to  alleviate  numerous 
maintenance  problems,  including  inoperable 
stoves  and  refrigerators,  rotten  window 
frames  and  carpets,  unsafe  wiring  and 
plumbing  leaks,  and  infestations  of 
cockroaches  and  rodents.  In  addition,  tenants 
say,  she  has  filled  the  courtyard  swimming 
pool  with  dirt  and  manure  and  dismantled  the 
security  gate  system,  which  allows  local 
prostitutes  and  drug  users  to  use  the  premcsis 
to  do  their  business. 

Strike 

Residents  of  22  of  the  42  one-bedroom 
apartments  have  been  on  a  rent  strike  for  1 1 
months.  Six  of  the  units  arc  vacant. 


"She's  just  trying  to  clear  us  out  so  she 
can  get  more  rent,"  says  tenant  leader 
Gustavo  Raygoza.  The  average  tenant  pays 
in  the  range  of  $600  a  month  with  some 
long-time  residents  paying  around  $400, 
about  half  of  what  Willis  is  charring  new 


renters. 

"All  the  tenants  are  trying  to  do  is  live 
somewhere  for  nothing,  "  says  Willis.  "I 
believe  they  are  communists.  The  truth  is. 
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(LR)  Son  Guilhermo,  daughter  Pili,  Gustavo  Raygoza  and  wife  Guilhermina  with  son  Jose. 
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Uniendo  padres  adoptivos  latinos  con  niños  latinos 


Por  Cathryn  Domrose 


Numerosas  familias  han  respondido 
positivamcnt  a  una  campaña  lanzada  ■  nivel 
de  todo  el  estado  para  reclutar  padres 
adoptivos  "de  crianza,"  negros,  latinos  y 
amerindios,  indicaron  funcionarios  estatales. 

Sin  embargo,  las  dificultades 
financieras  y  los  complejos  requisitos 
exigidos  por  el  estado  han  obstaculizado  y 
desanimado  a  varias  posibles  familias  de 
crianza,  según  dijo  una  encargada  de 
cuidados  infantiles  local. 

Durante  años,  la  política  preferida  del 
Departamento  de  Scrvicos  Sociales  de  San 
Francisco  ha  sido  la  de  colocar  a  menores 
negros  y  latinos  con  familias  de  su  propia 
raza,  dijo  Mary,  una  trabajadora  de  cuidados 
infantiles.  Mary  habló  de  condición  de  que 
su  apellido  no  fuera  revelado. 

"No  siempre  ha  sido  la 
realidad.. .recibimos  muchas  llamadas  de 
gente  de  las  minorías.  Pero  se  que  perdemos 
a  muchos  en  nuestros  grupos  de 
entrenamiento  cuando  se  dan  cuenta  de  los 
gastos  y  el  espacio  requerido  para  poder 
adoptar  a  un  niño." 

Las  familias  latinas  que  desean  servir 
como  familias  de  crianza  ya  acogen  a 
parientes  suyos,  dijo  Mary.  No  tienen 
suficientes  cuartos  en  sus  casas  o 
apartamentos  para  cumplir  con  la  norma 
estatal  que  no  permite  que  más  de  dos 
menores  compartan  un  mismo  dormitorio  ni 
que  niños  de  crianza  mayores  de  cinco  años 
estén  alojados  en  el  mismo  dormitorio  con 
un  menor  del  sexo  opuesto. 

"Las  familias  hacen  lo  que 
tradicionalmente  siempre  han  hecho",  dijo 
Mary.  "Las  familias  cuidan  de  sus  sobrinas, 
sobrinos  y  de  los  mayorcilos  también."* 


El  actor  Rene  Enriquez  del  "HUI  Street  Blues" 

adoptivos 

Eurtha  Trammell,  subdirectora  del 
Departamento  de  Servicios  Sociales, 
reconoció  que  las  normas  estatales  en  cuanto 
al  tamaño  de  las  viviendas  no  siempre 
reflejan  al  realidad. 

"Sé  que  no  es  así  como  funcionan  las 
familias."  dijo  añadiendo  que  el 
Deparlamento  trabajaría  con  familias 
deseosas  de  amparar  algún  menor  aunque 
no  tengan  el  espacio  requerido. 

"No  queremos  perder  posibles  buenos 
padres  de  crianza  o  adoptivos,"  dijo 
Trammell.  "En  última  instancia,  cada 
situación  merece  ser  evaluada." 

Ayuda  estatal 

Si  una  familia  no  tiene  el  espacio 
requerido  para  un  menor,  el  Departamento 
los  ayuda  a  mudarse  a  una  casa  o 
apartamento  más  grande,  dijo  Trammell. 
Los  gastos  de  mudanza  serían  cubiertos  con 
un  estipendio  que  el  estado  le   paga  a  la 


están  ayudando  la  campaña  sobre  padres 
latinos. 

familia  por  hacerse  cargo  del  niño. 

"Cuando  es  necesario  eso  es  lo  que 
hacemos."  dijo  Trammell. 

El  estipendio  varía  dependiendo  del 
menor,  dijo.  Cubre  necesidades  básicas  de 
alimentación  y  ropa  además  de  otras 
necesidades  especiales,  como  los  servicios 
de  cuidado  infantil  durante  el  día. 

Mary  dijo  que  los  padres  de  crianza 
reciben  entre  $269  y  $378  por  mes. 
dependiendo  de  la  edad  del  menor,  para 
cubrir  las  necesidades  básicas  de  éste. 

"A  veces  podemos  conseguirles  (a  los 
padres  de  crianza)  el  dinero  para  los 
servicios  de  cuidado  infantil,  pero  no 
podemos  garantizarlo."  dijo. 

Algunos  candidatos  a  padres  de  crianza 
se  retiran  del  programa  cuando  se  dan 
cuenta  de  lo  que  cuesta  cuidar  de  un  menor, 
añadió  Mary. 

Tal  vez  tengan  el  espacio  y  las  buenas 


intenciones,  más  la  honradez  necesaria  para 
ser  muy  buenos  padres  de  crianza,  pero  no 
tienen  como  pagar  los  gastos,"  dijo. 

Por  todo  el  estado,  la  respuesta  al 
llamado  por  padres  de  crianza  y  adoptivos 
proveniente  de  las  minorías  ha  sido  positiva, 
dijo  Harvey  Barnes,  jefe  interino  de  la 
Oficina  de  Reclutamiento  y  Servicios 
Comunitarios  del  Departamento  Estatal  de 
Servicios  Sociales. 

"Recibimos  en  promedio  unas  200 
llamadas  a  la  semana  de  gente  interesada  en 
acoger  menores."  dijo.  Cerca  del  60  por 
ciento  de  las  solicitudes  de  información 
provienen  de  familias  negras,  latinas  y 
amerindias. 

El  estado  inició  la  campaña  para 
reclutar  familias  de  las  minorías  en 
noviembre  del  año  pasado.  De  los  cerca  de 
61  mil  niños  en  hogares  de  crianza  en  todo 
el  estado.  13  mil  son  latinos  y  22  mil  negros, 
en  San  Francisco,  de  2.800  niños,  más  de  2 
mil  son  negros  y  273  latinos  ,  según  cifras 
proporcionadas  por  el  estado  a  fines  de 
marzo. 

Factor  cultural 

Según  los  trabajadores  sociales,  colocar 
a  niños  negros  y  latinos  con  familias  de  su 
propia  raza  es  muy  importante  para  el 

menor. 

"La  idea  básica  es  mantener  la  cultura 
de  la  raza',  dijo  Barnes.  "Una  familia  de  su 
propia  raza  estaría  en  mejor  capacidad  de 
satisfacer  las  necesidades  del  menor." 

El  compartir  una  misma  cultura  con  la 
familia  de  crianza  puede  hacer  que  el  niño 
se  sienta  más  como  en  casa  y  desarrolle 
mejor  su  sentido  de  dignidad,  dijo 
Trammell. 

Mary  estuvo  de  acuerdo.  "Si  tú  fueras 
un  niño  (de  una  minoría)  y  de  repente  te 
encontraras  en  el  hogar  de  una  familia  del 
grupo  mayoritario.  pues  simplemente  hay 
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State  campaign 

Uniting  Latino  foster  parents  with  Latino  children 


By  Cathryn  Domrose 


A  statewide  drive  to  recruit  Blacks,  Latino 
and  American  Indian  foster  parents  has 
resulted  in  many  inquiries  from  minority 
families,  state  officials  say. 

But  financial  hardships  and  complex  stale 
requirements  have  hampered  and  discouraged 
some  potential  foster  families  in  San 
Francisco,  according  to  a  local  childcare 
worker. 

Placing  Black  and  Latino  children  with 
families  of  their  own  race  has  been  the 
preference  of  the  San  Francisco  Department 
of  Social  Services  for  years,  said  Mary,  a 
child  care  worker  who  spoke  on  the 
condition  her  last  name  not  be  used. 

"It  hasn't  always  been  the  reality. .  .we  get 
a  lot  of  calls  from  minorities.  But  I  know 
we  lose  a  lot  of  people  in  our  training 
groups"  when  they  find  out  the  costs  and 
space  requirements  of  taking  in  a  foster  child. 

Latino  families  who  want  to  be  foster 
parents  arc  already  taking  in  relatives.  Mary 
said.  They  do  not  have  enough  rooms  in 
their  houses  or  apartments  to  comply  with  a 
state  regulation  (hat  no  more  than  two 
children  share  a  room  and  foster  children  over 
five  do  not  share  a  room  with  a  child  of  the 
opposite  sex. 

"Families  do  what  they've  always  done 
traditionally,"  said  Mary.  "Families  take 
care  of  nciccs  and  nephews  and  older  youth." 

Eurtha  Trammell,  assistant  director  for  the 
Department  of  Social  Services,  agreed  that 
the  state's  space  rules  did  not  always  reflect 
reality. 

"I  know  this  is  not  how  families  operate." 
Trammell  said.  But.  she  added,  the 
department  would  work  with  families  who 
want  to  take  a  child,  but  do  not  meet  the 
space  requirement. 


"We  do  not  want  to  lose  good  potential 
foster  parents  and  adoptive  parents,"  added 
Trammell.  "The  bottom  line  is  each 
situation  needs  to  be  assessed." 

State  aid 

If  a  family  does  not  have  the  required  room 
for  a  child,  the  department  will  help  them 
move  to  a  larger  house  or  apartment,  said 
Trammell.  Moving  costs  would  be  covered 
in  a  stipend  the  state  pays  a  family  to  care 
for  a  foster  child. 

"When  we  have  to  do  it,  that's  what  we 
have  to  do,"  said  Trammell . 

The  stipend  varies  with  each  child,  she 
said,  and  covers  basic  food  and  clothing  and 
any  other  special  needs  such  as  day  care. 

Mary  said  foster  parents  received  between 
$296  to  $378  a  month,  depending  on  the  age 
of  the  child,  to  cover  the  basics. 

"Sometimes  we  can  get  (the  foster  parents) 
daycare  money,  but  we  can't  guarantee  it," 
she  said. 

When  some  potential  foster  parents  find 
out  how  much  it  costs  to  care  for  a  child, 
they  drop  out  of  the  program,  added  Mary. 

"They  may  have  the  space  and  the  intent 
and  the  integrity  to  do  great  foster  care,  but 


they  just  can't  afford  it,"  she  said. 

Statewide  response  to  a  call  for  minority 
foster  and  adoptive  parents  has  been  good, 
said  Harvey  Barnes,  acting  chief  of  the 
Recruitment  and  Community  Services 
Bureau  of  the  State  Department  of  Social 
Services. 

"We're  receiving  on  average  of  about  200 
calls  a  week  from  people  interested  in  taking 
in  children",  he  said.  He  added  that  about  60 
percent  of  the  inquiries  arc  from  Black, 
Latino  and  American  Indian  families. 

The  slate  began  its  drive  to  recruit 
minority  families  last  November.  Of  the 
some  61,000  children  in  foster  care  around 
the  state.  13,000  are  Latino  and  22.000  are 
Black.  In  San  Francisco,  out  of  some  2,800 
children,  more  than  2,000  arc  Black  and  273 
arc  Latino,  according  to  state  figures  for  the 
end  of  March. 

Cultural  factor 

Matching  Black  and  Latino  children  with 
families  of  their  own  race  is  important  for  a 
child,  social  service  workers  say. 

'The  basic  thought  is  to  maintain  the 
culture  of  the  race,"  Barnes  said.  "A  family 
of  their  own  race  would  be  more  equipped  to 
supply  the  needs  of  the  child." 

A  shared  cultural  background  can  make  a 
child  more  at  home  and  improve  his  sense  of 
self-esteem,  said  Trammell. 

Mary  agreed.  "If  you  were  a  (minority) 
child  and  all  of  a  sudden  you  were  placed  in  a 
mainstream  home,  there  are  just  things  that 
arc  very  subtle" 

For  instance,  Mary  said.  Latino  families 
regularly  address  each  other  in  the 
diminutive,  a  form  that  is  hard  to  express  or 
can  even  be  insulting  in  English.  A  family 
and  child  who  have  in  common  such  simple 


things  as  food,  history  or  hairstyle,  can  make 
a  difficult  transition  easier  for  both  the  child 
and  the  family,  she  said. 

State  officials  point  out  that  foster  and 
adoptive  parents  can  be  single  or  married, 
with  or  without  children,  over  40  and 
fulltimc  workers.  Parents  do  not  need  to 
own  their  own  homes  and  they  can  live  in 
apartments.  The  state  has  no  income 
requirements  for  foster  families  other  than 
that  the  parents  be  self-supporting. 

A  foster  home  must  be  state-licensed. 
Foster  parents  work  with  the  local  social 
service  agency  to  care  for  the  child  while 
family  problems  are  being  resolved.  The 
goal  of  the  foster  care  programs  is  to  get  the 
child  back  together  with  parents  or  relatives. 

Families  who  adopt  children  take  them  in 
as  permanent  family  members.  Adoptive 
parents  become  the  child's  legal  guardians. 
Last  November,  almost  7,000  children  in  the 
stale  —  more  than  half  of  them  minorities  — 
were  up  for  adoption.  Most  were  living  with 
prospective  adoptive  parents,  but  more  than 
1.000  needed  homes. 

The  state  requires  adoptive  and  fosler 
parents  to  have:  adequate  housing,  no 
significant  health  problems,  good  personal 
references,  a  criminal  record  clearance,  and 
good  moral  character.  Parents  must  be  over 
18. 

Foster  parents  must  also  meet  specific 
safety  and  space  requirements.  Adoptive 
parents  must  make  enough  money  to  meet 
the  family's  basic  needs.  No  license  is 
required  to  adopt  a  child,  but  an  adoptive 
family  must  be  approved  by  an  agency  after  a 
home  study. 

People  who  are  interested  in  adopting  or 
caring  for  a  foster  child  can  get  information 
and  referrals  by  calling  1-800-KIDS^-US  (1- 
800-543-7487)  or  the  San  Francisco 
Department  of  Social  Services  at  557-5376. 
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La  epidémica  del  SIDA  también  afecta  a  latinas 


(NOTA  DEL  REDACTOR:  Para  las  latinas 
diagnosticadas  con  el  SIDA  las  experiencias 
de  muchas  maneras  reflejan  las  vidas  de 
todas  las  pobres  que  viven  en  esta  época  de 
la  plaga  moderna.  La  epidémia  del  SIDA  ha 
revelado  los  tabúes  y  actitudes  sexuales 
existentes  dentro  de  varias  comunidades  de 
tos  pobres  y  minorías.  Ahora  surgen 
preguntas  difíciles  sobre  las  mujeres,  las 
salud  y  la  sociedad.  "La  política  de  la 
recámara."  las  alianzas  hacia  los  niños 
nac  idos  y  no  nacidos,  enlaces  familiares,  las 
esperanzas  y  los  secretos  (Servicio  Noticiero 
Pacífico).  Reportera  Augusta  del  Zotlo.es 
una  escritora  y  reportera  de  documentales 
de  la  radio,  previamente  becada  por 
"California  Tomorrow"  y  ahora  con  base  en 
San  Francisco.) 


Por  Augusta  Del  Zotto 


Juanita  Quintero  se  sienta  en  un  café  en 
el  Distrito  de  la  Misión  en  San  Francisco. 
En  la  tarde  docenas  de  mujeres  y  niños 
pasan  al  mirar  Quintero  por  la  ventana. 

Tantas  de  las  latinas  que  pasan  hacen  a 
Quintero  recordarse  de  sus  compañeras  de 
trabajo  en  recientes  meses.  Quintero,  una 
trabajadora  educativa  sobre  el  SIDA  Para  el 
Instituto  Familiar  de  la  Raza,  una  clínica 
bicultural  en  San  Francisco,  ayudaba  a 
fundar  uno  de  los  primeros  grupos  de  apoyo 
de  la  costa  occidental  para  latinas 
diagnosticadas  con  SIDA. 

"La  gente  tiene  tantos  estereotipos," 
dice  Quintero,  "sobre  las  mujeres  ignorantes 
y  descuidadas,  fácilmente  hechas  víctimas. 
La  gente  necesita  darse  cuenta  que  las 
razones  por  las  cuales  se  infectaron  con  el 
SIDA  son  tan  complicadas...  y  tienen  tanto 
coraje,  tanta  fuerza  frente  a  todo  esto." 

En  Nueva  York  la  mayor  causa  de 
muerte  es  el  SIDA  para  mujeres  entre  25  y 


35  años.  En  más  de  6.000  casos  femeninos 
de  SIDA  hasta  septiembre  de  1989,  un 
cuarto  eran  latinas.  Aunque  el  número  de 
latinas  diagnosticadas  con  SIDA  es  menor 
en  la  costa  occidental  que  el  oriental, 
Quintero  y  otras  profesionales  ven  signos 
tempranos  de  una  crisis  en  la  costa  pacífica 
y  suroeste. 

"Hay  algunos  sucesos  que  pasan  dentro 
de  nuestra  comunidad,"  dice  Quintero,  "y 
cosas  que  suceden  dentro  de  las  familias  que 
podrían  contribuir  a  la  diseminación  de  la 
epidemia  aquí.  Nuestro  papel  es 
prevenirlas.  La  sociedad  es  un  poco  cínica 
en  cuanto  a  los  pobres  y  la  gente  de  color 
con  SIDA,  tanto  como  si  lo  merecieran. 
"Hoy  estas  latinas  que  tienen  el  SIDA 
porque  son  drogadictas  o  prostitutas...  como 
si  fuera  bueno  para  las  mujeres  con  tal  estilo 
de  vida  contraer  la  enfermedad." 

Otros  hechos 

No  todas  las  latinas  que  contraen  el 
SIDA  son  dragadictas  o  prostitutas.  Pero, 
concede  Quintero,  la  adicción  y  la 
prostitución  agrava  la  diseminación  del 
SIDA.  La  pobreza  aguda  de  Centroamérica 
ha  forzado  a  miles  de  mujeres  a  trabajar  en 
casas  de  prostitución  en  todas  las  capitales 
de  la  región,  muchas  dando  servicios  a 
soldados  norteamericanos.  Ninguna  nación 
centroamericana  tiene  un  programa 
comprehensivo  y  preventivo  para  el  SIDA 
para  los  grupos  de  alto  riesgo.  Algunas  de 
esas  prostitutas  eventualmente  emigran 
hacia  el  norte  y  los  Estados  Unidos,  algunas 
se  establecen  vidas  domésticas  normales 
lejos  del  negocio  del  sexo.  Sin  embargo  hay 
otras  que  ya  han  sido  expuestas  al  virus  del 
SIDA. 

Entre  latinas  hay  muchas  drogadictas 
ocultas.  Gloria  (un  nombre  falso)  era  una 
ama  de  casa  de  la  clase  obrera  quien  se 
desintegraba  después  de  la  muerte  de  su 
esposo  y  la  pérdida  de  su  propiedad.  Sus 
hijos  también  enfrentaban  problemas 


sereros. 

Por  un  tiempo  breve  pero  significante, 
Gloria  empezaba  a  usar  la  heroína.  Contraía 
el  virus  del  SIDA.  Gloria,  ahora  con  más  de 
cincuenta  años  y  una  abuela,  todavía  parece 
una  típica  ama  de  casa. 

Después  de  una  de  sus  visitas  al  hospital 
General  de  San  Francisco  para  tratamiento, 
caminaba  por  la  calle  para  comprar  un  pastel 
para  la  fiesta  de  su  hija  antes  de  nacer  su 
bebé.  Como  muchas  latinas  con  SIDA. 
Gloria  mantiene  la  apariencia  de  una  vida 
normal. 

"Son  mujeres  muy  valientes."  dice 
Quintero.  "Nunca  veo  el  enojo.  Una  mujer 
antes  era  actriz,  nos  hacía  un  pequeño  'show' 
como  un  acto  de  cabaret.  Había  muchas 
mujeres  allá,  diferentes  colores,  muñéndose 
del  SIDA.  Nos  hacía  morir  de  risa." 

"Es  la  ironía  entre  latinas,"  observa 
Quintero,  "las  diagnostican  y  entonces 
siguen  su  vida  'como  siempre.'  En  verdad 
hay  negación.  Pero  mucho  de  lo  que  se 
interprete  como  negación  por  observadores, 
no  lo  es.  más  bien  es  lo  práctico.  Todavía 
tienes  que  cuidar  a  la  familia,  la  casa,  hasta 
trabajar." 

Esperanzas  en  la  vida 
Según  Quintero  hasta  contemplar  la 
muerte  es  un  lujo  para  las  mujeres  como 
Gloria.  La  mayoría  de  las  personas  con 
SIDA  en  esas  comunidades  no  pueden 
cambiar  sus  vidas  hasta  al  último.  Debido  a 
eso,  la  esperanza  de  vida  promedio  entre 
latinos  con  SIDA,  ambos,  hombres  y 
mujeres,  es  menor  de  3  meses.  Literalmente 
no  hay  tiempo  para  descansar. 

Sobre  lodo  entre  latinos,  que  con 
frecuencia  comprenden  los  obreros  pobres  y 
por  lo  tanto  no  califican  para  asistencia 
pública,  la  salud  comprometida  viene  siendo 
la  norma  diaria. 

Según  el  Proyecto  Latino  Para  el  SIDA, 
muchos  latinos  descubren  que  tienen  SIDA 
solamente  cuando  se  enferman,  a  través  de 


La  SIDA  afecta  familias. 

una  situación  de  emergencia  tal  como  la 
neumonía  neumocística.  Para  las  mujeres 
hay  otro  factor  que  contribuye  al 
compromiso  rápido  del  sistema  inmune:  el 
embarazo. 

Aproximadamente  50%  de  las  latinas 
con  SIDA  ya  estaban  embarazadas  o  se 
embarazaron  después  de  haber  contraído  el 
virus.  Aún  el  embarazo  normal  tiende  a 
bajar  el  sistema  inmunodefensivo  de  una 
mujer  pero  acelera  el  proceso  al  involucarse 
el  virus  del  SIDA. 

Dice  Quintero  que  un  gran  número  de 
latinas  escogen  no  abortar,  entonces 
arriesgando  la  probabilidad  de  50  por  ciento 
de  pasar  el  virus  a  sus  crías. 

A  primera  vista  puedes  pensar  que  no 
abortan  por  razones  religiosas,"  dice 
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Everyone  affected 


AIDS  epedemic  also    grips  Latinas 


(EDITOR'S  NOTE:  The  experience  of 
Latinos  diagnosed  with  AIDS  in  many  ways 
reflect  the  lives  of  all  poor  women  who  are 
living  in  this  era  of  the  modern-day  plague. 
The  AIDS  epidemic  has  shed  light  on  the 
sexual  mores  and  taboos  that  exist  within 
many  poor  and  minority  communities.  It  has 
people  asking  tough  questions  about  women, 
health  and  society,  the  "politics  of  the 
bedroom."  allegiances  to  children  born  and 
unborn,  family  ties,  expectations  and  secretes. 
Pacific  News  Service  (PNS)  correspondent 
Agusta  Del  Zotto.  a  former  California 
Tomorrow  fellow,  is  a  San  Francisco-based 
writer  and  radio  documentary  reporter.) 


By  Agusta  Del  Zotto 


Juanita  Quintero  sits  at  a  cafe  in  San 
Francisco's  Mission  District.  It  is  late 
afternoon.  Dozens  of  women  with  children 
pass  by  as  Quintero  looks  out  the  window. 

So  many  of  these  passing  Latinas  remind 
Quintero  of  women  she  has  worked  with  in 
recent  months.  An  AIDS  education  worker  at 
the  Instituto  Familiar  de  la  Raza,  a  bicultural 
clinic  in  San  Francisco,  Quintero  has  helped 
set  up  one  of  the  West  Coast's  first  support 
groups  for  Latinas  diagnosed  with  AIDS. 

"People  have  so  many  stereotypes."  says 
Quintero,  "about  ignorant,  careless  women 
who  are  easily  victimized.  People  need  to 
realize  that  the  reasons  they  got  AIDS  are  so 
complicated.  .  .  and  they  have  so  much 
courage,  so  much  strength  in  the  face  of  all 
this." 

In  New  York  City.  AIDS  is  the  leading 
cause  of  death  among  women  in  their  late  20s 
and  early  30s.  Of  more  than  6.000  cases  of 
women  with  AIDS  as  of  September.  1989, 
one-fourth  were  Latinas.  Although  the 
number  of  Latinas  diagnosed  with 

AIDS  on  the  West  Coast  is  lower  than 


on  the  East  Coast.  Quintero  and  other 
professionals  see  preliminary  signs  of  a  crisis 
on  the  West  Coast  and  in  the  Southwest. 

"There  are  certain  things  that  go  on 
within  our  community,"  says  Quintero,  "and 
things  that  go  on  within  families  that  could 
contribute  to  the  spread  of  this  epidemic  here 
Our  role  is  to  prevent  this  from  happening. 
Society  is  kind  of  smug  about  poor  people 
and  people  of  color  with  AIDS,  as  if  they 
were  asking  for  it.  'Oh,  these  Latinas  have 
AIDS  because  they  are  junkies  or  prostitutes. 
.  .  as  if  it's  OK  for  women  with  these 
lifestyles  to  get  the  disease." 

Other  factors 
Not  all  Latinas  who  contract  AIDS  are 
addicts  or  prostitutes.  But,  Quintero  concedes, 
addiction  and  prostitution  exacerbate  the 
spread  of  AIDS. 

Extreme  poverty  in  Central  America  has 
driven  thousands  of  women  to  work  in 
brothels  throughout  the  region's  capital  cities, 
many  servicing  U.S.  GIs.  No  Central 
American  nation  has  any  sort  of 
comprehensive  AIDS  prevention  program  for 
people  in  high  risk  groups. 

Some  of  these  former  prostitutes 
eventually  find  their  way  north  to  the  United 
States,  some  to  resume  normal  domestic  lives 
away  from  the  sex  trade.  Many  of  those, 
however,  may  already  have  been  exposed  to 
the  AIDS  virus. 

Among  Latinas,  there  are  many  closet 
addicts.  Gloria  (not  her  real  name)  was  a 
working-class  housewife  who  fell  apart  after 
the  death  of  her  husband  and  the  loss  of  her 
property.  Her  children  too  were  facing  severe 
problems. 

For  a  brief  but  significant  time.  Gloria 
began  using  heroin.  She  contracted  the  AIDS 
virus.  Gloria,  now  in  her  fifties  and  a 
grandmother,  still  looks  like  a  typical 
housewife. 

After  one  of  her  visits  to  San  Francisco 
General  Hospital  for  treatment,  she  walked 


down  the  street  to  buy  a  cake  for  her 
daughter's  baby  shower.  Like  many  Latinas 
with  AIDS.  Gloria  maintains  the  semblance 
of  a  normal  life. 

"They  are  very  brave  women."  says 
Quintero.  "I  never  see  anger.  One  women 


used  to  be  an  entertainer.  She  did  a  little  show 
for  us,  like  a  cabaret  act.  There  were  many 
women  there,  different  colors,  dying  of  AIDS. 
She  had  us  laughing  so  hard." 
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Latinos  claman  descriminación  en 
unidades  de  viviendad  pública 


Por  Joel  Simon 


Cargos  de  incompetencia, 
discriminación,  hostigamiento  e  intimidación 
impuestos  contra  la  administración  de  un 
proyecto  de  vivienda  de  Sur  San  Francisco 
por  sus  inquilinos  latinos  están  bajo 
investigación  del  gobierno  federal. 

Inez  Fitzgerald,  administradora  del 
Proyecto  de  Viviendas  de  la  Calle  C,  es  el 
foco  de  una  investigación  por  la  Fair 
Housing  Office  (Oficina  de  Vivienda 
Adecuada)  de  la  Housing  Urban  Development 
(HUD)  (Desarroyo  Urbano  y  Vivienda),  la 
cual  se  desarrolló  por  una  queja  presentada  en 
octubre  por  Stella  López  después  de  haberse 
mudado  del  proyecto. 

Para  López,  la  última  desgracia  vino  el 
pasado  junio  después  que  su  hija  fue 
accidentalmente  baleada.  "La  noche  anterior 
tuvimos  problemas  y  yo  tenía  la  pistola 
afuera,"  dijo  López.  Después  que  la  situación 
se  calmó.  López  aflojó  el  seguro  del  arma 
pero  no  lo  volvió  a  poner. 

Al  día  siguiente,  el  arma  se  descargó 
mientras  su  hija  mayor  jugaba  con  ella  y  la 
bala  le  pegó  a  su  hija  menor. 

Con  la  hija  menor  todavía  en  cuidado 
intensivo,  la  administradora  del  proyecto  de 
vivienda  demandó  un  reporte  en  su  escritorio 
a  la  mañana  siguiente. 

¿Racismo? 

López  se  quejó  que  este  pedido  no  era 
simplemente  un  resultado  de  insensibilidad, 
sino  otro  incidente  en  una  campaña  de 
hostigamiento.  También  se  quejó  de  que  su 
corTeo  fue  abierto  y  que  se  le  cobró 
excesivamante  por  trabajos  rutinarios  y  que 
se  le  dieron  noticias  de  desalojo  por  pequeñas 
infracciones.  Después  que  López  mandó  su 
queja  a  la  Sociedad  de  Ayuda  Legal,  dice  que 
rué  vcrbalmente  ultrajada  por  Fitzgerald. 


En  octubre,  tres  meses  después  de  la 
baleada  incidental.  López,  en  un  enojo, 
decidió  moverse  del  proyecto  a  mediado  del 
mes  dejando  airas  sus  muebles. 

"Me  moví  porque  no  podía  ayudar  gente 
a  no  ser  que  estuviera  fuera  de  allí,"  dijo 
Lopez,  quien  presentó  dos  agravios  con  el 
Fair  Housing  Office  el  mismo  día  que  se 
mudó. 

Betty  Rodríguez,  otra  residente  de  la 
Calle  C,  dijo  ella  ha  sido  hostigada 
constantemente  por  Fitzgerald  a  quien  acusó 
de  discriminación  racial.  Cuando  la  mamá  de 
Rodríguez,  Betty  Beltrán,  se  mudó  del 
projeclo.  Rodríguez,  quien  tiene  dos  niños, 
se  le  pidió  que  se  moviera  a  un  apartamento 
de  dos  dormitorios  ubicado  directamente 
frente  a  la  oficina  de  la  administradora. 
Segregados 

De  acuerdo  a  Rodríguez,  esto  se  hizo 


para  permitirle  a  Fitzgerald  lenerala  vigilada. 
También  se  quejó  de  que  a  los  residentes 
latinos  los  tienen  segregados  en  una  sola  área 
del  projecto. 

Durante  los  próximos  meses,  Rodríguez 
recibió  varias  noticias  de  desalojo  debido  a 
varias  infracciones  de  arriendo.  Después  que 
se  le  entregó  una  noticia.  Rodríguez  contactó 
a  un  abogado  para  que  la  representara  en  una 
audiencia  arbitraria. 

En  la  audiencia,  Rodriguez  descubrió  que 
había  estado  siendo  vigilada  durante  las 
últimas  dos  semanas  por  un  investigador 
privado.  El  investigador  testificó  que 
Rodríguez  había  estado  alojando  gente  que  no 
vivía  en  su  apartamento. 

De  acuerdo  a  Rodríguez,  varios 
conocidos  reciben  su  correo  en  su  casa,  pero 
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Latinos  charge  discrimination  in 
South  City  public  housing  unit 


By  Joel  Simon 


I 

I    Ciudad   ¿IF  -J 


Charges  of  incompetence,  racial 
discrimination,  harassment  and  intimidation 
levied  against  the  management  of  a  South 
San  Francisco  housing  project  by  its  Latino 
tenants  arc  under  investigation  by  the  federal 
government. 

Inez  Fitzgerald,  manager  of  the  C  Street 
Housing  Project,  is  the  focus  of  an 
investigation  by  the  Fair  Housing  Office  of 
the  Housing  and  Urban  Development  (HUD), 
which  grew  out  of  a  complaint  filed  in 
October  by  Stella  Lopez  shortly  after  she 
moved  out  of  the  project. 

For  Lopez,  the  final  straw  came  last 
June  after  her  daughter  was  accidentally  shot. 
"The  night  before  we  had  trouble  and  I  had 
the  gun  out."  said  Lopez.  After  the  situation 
cooled,  Lopez  loosened  the  clip,  but  did  not 
remove  it  from  the  weapon. 

The  next  day.  the  gun  discharged  while 
her  elder  daughter  was  playing  with  it  and  the 
bullet  struck  her  younger  daughter. 

With  the  younger  girl  still  in  intensive 
care,  the  manager  of  the  housing  complex 
demanded  a  police  report  on  her  desk  the 
following  morning. 

Lopez  charged  that  the  request  was  not 
simply  a  result  of  insensitivity,  but  was 
another  incident  in  a  campaign  of 
harassment.  She  charged  that  her  mail  was 
tampered  with,  that  she  was  overcharged  for 
routine  repairs,  and  that  she  was  served 
eviction  notices  for  petty  infractions.  After 
Lopez  took  her  complaints  to  the  Legal  Aid 
Society,  she  said  she  was  verbally  abused  by 
Fitzgerald. 

Moved  out 

In  October,  three  months  after  the 
shooting  incident,  Lopez  decided  to  move 
out.  In  a  fit  of  anger,  she  left  in  the  middle 
of  the  month  and  left  the  furniture  behind. 


"I  moved  out  because  I  couldn't  help 
people  unless  I  was  out  of  there,"  said 
Lopez,  who  filed  the  grievance  with  the  Fair 
Housing  Office  the  same  month  she  moved 
out. 

Betty  Rodriguez,  another  C  Street 
resident,  said  she  has  been  consistently 
harassed  by  Fitzgerald  whom  she  charged 
with  racial  discrimination.  When 
Rodriguez's  mother,  Betty  Bellran,  moved 
out  of  the  project,  Rodriguez,  who  has  two 
children,  was  asked  to  move  to  a  two- 
bedroom  apartment  directly  across  from  the 
manager's  office. 

According  to  Rodriguez,  this  was  done 
so  that  Fitzgerald  could  keep  an  eye  on  her. 
She  also  charged  that  all  the  Latino  residents 
of  the  project  have  been  consolidated  in  one 
area  of  the  complex. 

During  the  next  few  months,  Rodriguez 
received  several  eviction  notices  for  various 
infractions  of  the  terms  of  her  lease.  After 
one  notice  was  served,  Rodriguez  contacted  a 


lawyer  to  represent  her  at  an  arbitration 
hearing. 

At  the  hearing,  Rodriguez  discovered 
that  she  had  been  under  surveillance  for  the 
last  two  weeks  by  a  private  investigator. 
The  investigator  testified  that  Rodriguez  had 
been  housing  people  in  her  apartment  who 
weren't  on  the  lease. 

According  to  Rodriguez,  several 
acquaintances  receive  mail  at  her  home,  but 
don't  live  there. 

At  the  arbitration  hearing,  Rodriguez 
was  charged  with  housing  these  people.  But 
she  claimed  that  these  names  could  only  have 
been  obtained  by  tampering  with  her  mail. 

Lopez  charged  that  the  local  mail  carrier 
is  a  personal  friend  of  Fitzgerald  and  often 
stops  into  her  office  for  coffee. 

FitzgCTald  acknowleged  that  her  attorney 
hired  a  private  investigator,  but  she  called  the 
charges  of  mail  tampering  "totally 
erroneous." 

The  arbitrator  ruled  in  favor  of 
Rodriguez  who  still  lives  in  the  housing 
project.  Fitzgerald  said  the  ruling  went 
against  management  because  of  a 
technicality. 

Rational 

Fitzgerald  described  the  instigators  of 
the  legal  action  as  people  who  had  "previous 
problems."  While  declining  to  give  specifics 
because  of  the  pending  investigation,  she 
attributed  the  conflict  to  a  gnidgc  resulting 
from  a  previous  eviction  attempt. 

"I'm  the  one  who's  responsible  for  what 
goes  on  here,"  said  Fitzgerald,  citing  the 
terms  of  the  lease  by  which  management  is 
directed  to  "maintain  the  premises  in  a 
decent,  safe  and  sanitary  condition. 

"It's  a  free  society."  she  added.  "People 
have  a  right  to  complain." 

According  to  a  HUD  official,  federal 
guidelines  set  a  100-day  period  for  the 
investigation. 
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Acoplamiento 

Apezar  del 

Por  Madeleine  Saussotte 

A  la  caída  de  la  noche  ellos  se  enfilan 
afuera  del  edicicio  gustosamente  decorado 
sobre  la  Calle  Delores,  nunca  antes  de  las 
8:30  P.M.  Ellos  hablan  entre  si  calladamente 
con  las  manos  empuñadas  dentro  de  sus 
bolsillos  o  algunas  veces  tirándose  golpes  en 
forma  de  juego. 

Algunos  están  vestidos  corrientemente  al 
estilo  moderado  de  los  E.U..  otros  llevan 
puestos  todavía  a  los  zapatos  y  chaquetas  ■  L- 
sus  ¡misos  de  origen,  pero  lodos  tienen  una 
apariencia  si  bien  nítida. 

El  aire  esta  pesado  con  el  aroma  de  jazmín, 
las  hojas  de  las  palmeras  rascan  delicadmente 
al  edificio  blanco  al  tiempo  que  una  brisa 
ligera  las  mueve.  Podría  ser  una  cena 
qualquicra  en  un  sin  numero  de  ciudades  del 
sur  de  la  frontera,  pero  en  realidad  es  una  de 
las  tantas  m=noches  que  ocurren  aquí  en  San 
Francisco  en  uno  de  los  refugios  para 
centroamericanos  que  no  tienen  casa.  Sus 
edades  oscilan  entre  los  17  y  25  años  de  edad. 
(No  se  les  pregunta  si  son  trabajadores 
indocumentados  o  no.  asi  que  el  refugio 
"oficialmente  no  sabe,"  de  acuerdo  a  sus 
directores.) 

En  esta  noche  particular,  17  hombres 
jobenes  con  boletos  podrán  dormir  y  cenar 
allí.  Otros  diez  se  les  permitirá  cenar  pero  se 
tendrán  que  ie  después  de  comer.  Los  que  han 
cncotrado  trabajo  ese  día  --  obviamente  por  la 
grasa  p  pintura  blanca  en  sus  manos  -- 
generalmente  van  primero  al  baño. 

La  cena  es  simple,  pero  abundante:  arroz 
cocinado  con  calabaza  amarilla,  frijoles 
negros,  pan  de  trigo,  té  helado,  y  de  postre 
pudín.  Tres  voluntarios  prepaan  y  sirven  cada 
cena,  y  una  persona  recibe  los  boletos  de 
comida  y  de  la  bienvenida  a  los  visitantes  en 
la  puerta. 
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reto,  refugiados  reciben  ayuda 
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que  no  viven  allí. 

En  la  audiencia  arbitraria.  Rodríguez  fué 
acusada  de  alojar  a  otra  gente.  Pero  reclamó 
que  estos  nombres  solo  pudiereon  haber  sido 
obtenidos  mediante  la  violación  de  su  correo. 

López  dijo  que  el  cartero  local  era  amigo 
personal  de  Fitzgerald  y  que  éste  a  menudo  se 
detenía  en  su  oficina  a  tomar  café. 

Fitzgerald  aceptó  que  su  abogado  había 
contratado  a  un  investigador  privado,  pero 
que  los  cargos  de  violación  eran  "totalmente 
erróneos." 

El  árbitro  falló  a  favor  de  Rodriguez 
quien  todavía  vive  en  el  projecto 
habitacional.  Fitzgerald  dijo  que  el  fallo 
contra  la  administración  se  debió  a 
tecnicismo. 

Reacción 

Fitzgerald  describió  a  los  instigadores  de 
la  acción  legal  como  gente  que  tuvo 
"problemas  previos."  Mientras  declinaba  a 
especificar  debido  a  las  investigaciones 
pendientes,  ella  atribuyó  el  conflicto  a  una 
tirria  que  resultó  de  un  previo  intento  de 
desalojo. 

"Yo  soy  la  responsable  por  lo  que  pasa 
aquí,"  dijo  Fitzgerald,  citando  los  términos  de 
arriendo  por  los  cuales  se  guía  la 
administración  para  mantener  el  local  en 
condiciones  decente,  seguras  y  sanitarias. 

"Es  una  sociedad  libre,"  agaregó.  "La 
gente  tiene  derecho  a  quejarse." 

De  acuerdo  a  un  funcionario  de  HUD, 
códigos  federales  establecen  un  período  de 
100  días  para  investigación. 

Traducido  por  Marvin  Ramirez 
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Inmediatamente  despu's  de  la  cena  y  de  una 
limpieza  ligera,  las  sillas  son  dobladas  y 
llevadas  afuera,  y  los  manteles  de  plástico 
son  doblados  y  puestos  en  el  piso  junto  con 
algunas  sábanas  ralas. 

Los  hombres  que  se  quedan  en  la  noche  se 
les  requiere  que  trabajen  a  cambio  de  la 
dormida;  se  turnan  para  barrer  dentro  y  fuera 
del  área  del  refugio,  lavar  los  trastes  de 
cocina,  acomodar  las  colchones  y  doblar  las 
colchas  antes  y  después  de  la  dormida, 
limpiar  el  cuarto  de  baño  o  no  se  les  da 
boletos  para  comer  y  quedarse  a  dormir  la 
noche  siguiente.  Es  algo  así  como  un 
contrato.  El  promedio  máximo  para  quedarse 
son  12  noches. 

El  refugio  también  provee  clases  de  inglés, 
referencia  para  consequir  vestimenta,  y 
conserjería  para  aquellos  que  lo  necesiten.  A 
ninguno  se  le  obliga  a  tomar  clases  de  inglés, 
pero  la  mayoría  las  toman,  ellos  saben  que  es 
para  su  beneficio.  En  el  boleto  esta  marcado 
en  español:  "No  alcohol,  drogas,  armas  o 
violencia."  Alborotadores  no  se  reciben,  y 
sus  nombres  se  ponen  en  una  lista.  No  hay 
excepciones. 

A  las  7  a.m.  --  después  del  desayuno  (que 
consiste  en  pan  y  cafe  negro),  todos  tienen 
que  salirse  del  refugio  durante  el  día.  16  de 
los  1 7  han  recibido  boletos  para  regresar;  el 
espacio  diecisiete  se  deja  disponible  para  otra 
agencia  de  refugiados  que  lo  necesite  de 
emergencia. 

Buscando  un  Futuro 

Una  persona  ejemplar  en  esta  situación  es 
Jaime  Delgado,  quatemalteco  de  20  años,  con 
manos  hábiles,  de  hablado  suave,  y  una 
sonrisa  graciosa.  Jaime  cursó  la  escuela  en 
Guatemala  hasta  el  sexto  grado  de  primaria 
antes  de  dejarla  para  irse  a  trabajar  de  ayudante 
de  mecánica,  carpintería,  y  finalmente  como 
cajero  de  un  restaurante.  Pero  ej  trabajo  había 


estado  muy  esporádico  y  el  pago  aun  peor  en 
las  últimos  dos  años  antes  que  Jaime 
decidiera  irse  a  los  Estados  Unidos. 

Para  cuando  se  decidió  partir,  el  porcentaje 
de  desempleo  en  Guatemala  había  alcanzado 
el  40%.  La  gente  en  las  ciudades  (done  vivía 
y  trabajaba  Jaime),  ganaban  como  $3  por  día. 
"No  se  podía  comprar  mucho  con  eso,"  dice 
Jaime,  porque  la  inflación  estaba  peor  que  la 
de  México  que  el  dinero  no  valiera  nada." 

Consequir  un  permiso  de  trabajo  o  visa 
para  visitar  los  E.U.  le  habría  lomado  a 
Jaime  anos  o  tendria  que  haber  tenido 
conccciones  políticas  o  de  negocios  fuertes,  y 
mucho  dinero  para  poder^obtencT  la  misma. 
Hacerlo  a  través  de  los  "canales  legales" 
parecía  imposible,  y  por  el  momento  el 
necesitaba  trabajo  inmediato  para  mantenerse 
a  si  mismo  y  a  su  familia  (madre,  hermanos 
y  hermanas  menores). 

Muchos  jobencitos  en  Guatemala  estaban, 
a  su  juicio,  subeducados. pobres,  y  casi  faltos 
de  esperanzas  de  llegar  algún  día  vivir  una 
vida  decente  en  su  tierra.  Jaime  optó  por  dejar 
su  vieja  vida  en  la  ya  destruida  por  la 
inflación  Guatemala,  y  pasar  hacia  los  E.U. 
sin  papeles  en  busca  de  trabajo. 

Jaime  vino  a  través  de  Texas  donde  se 
quedó  por  dos  años  haciendo  trabajos 
diversos.  Trabajó  para  un  canadiense  que  le 
enseñó  algo  de  ingiés  en  poco  tiempo.  Sin 
fallar  siempre  mandaba  casi  la  mitad  de  su 
salario  a  su  familia  en  Guatemala. 

Después  de  trabajar  en  Austin.  Balveston, 
y  Houston,  Jaime  logró  llegar  a  San 
Francisco.  Llegó  solo  con  una  "carta  de 
seguro"  de  su  ex  patrón  canadiense,  y  muchas 
historias  de  que  San  Francisco  era 
"bondadoso"  con  los  refugiados. 

Bienvenido  a  S.F. 
Cuando  llegó  a  San  Francisco,  Jaime  no 
conocía  a  nadie.  Durmió  bajo  "el  puente,"  la 


rampa  de  la  autopista  en  la  Calle  9  y  Bryant. 
Después  de  10  días,  supo  del  santuario  sobre 
la  Calle  8  y  Howard  donde  terminó  por 
quedarse  poco  tiempo  pues  sintió  la 
discrimincion  de  parte  de  los  negros  y 
blancos.  "Me  hacían  sentir  como  si  les 
estubiera  quitando  su  comida  ....  y  sin 
hablar  inglés  se  me  hizo  difícil  quedarme 
allí,"  dijo  Jaime. 

Jaime  prefiere  el  refugio  donde  esta  ahora. 
'Todo  el  mundo  aquí  habla  español"  y  su 
cultura  no  choca  con  la  de  otros  que  puedan 
resentir  su  presencia. 

Desde  su  llegada  a  San  Francisco,  hace  30 
días,  solamente  a  trabajado  un  día  ayudante  de 
mechánica  por  $40.  Poco  después  de  haber 
llegado  a  S.F..  fué  atacado  por  un  "loco 
dorgado"  con  un  tubo  de  cañería  cuando  se 
disponía  a  descansar  en  el  Centro  Cívico.  Sus 
dos  piernas  resultaron  quevradas  siendo 
atentido  en  el  cuarto  de  emergencia  del 
Hospital  Francés  donde  fueron  enyesadas.  Le 
dijeron  que  descasara  y  que  comprara  unos 
antibióticos. 

Perso  estar  quebrado  y  sin  casa,  le  impidiío 
consequir  el  medicamento  apripiado  y  el 
descanso  recomendado;  por  lo  tanto  no  se 
recuperó  completamente.  Ahora  Jaime  esta 
preocupado  por  la  infección  persistente  en  sus 
piernas  --  aunque  sí  está  contento  por  que  ya 
no  renquea.  "Es  duro  consequir  trabajo 
estando  así,"  dijo  Jaime  riéndose. 

Una  vez  que  Jaime  consigue  su 
medicamento  apropiado  para  su  pierna,  él 
piensa  estudiar  inglés  y  convertirse  en 
mecánico  de  autos,  y  tener  su  propio  taller. 
Mirando  a  la  distancia  como  viendo  realizado 
su  sueño. 

"Por  supuesto  me  gustaría  ser  ciudadano  de 
los  Estados  Unidos,"  el  dice,  "siempres  y 
cuando  no  me  saquen  del  país  antes." 


Despite  challenge,  refugees  get  help 


By  Madeleine  Sanssotte 

At  nightfall  they  line  up  outside  the 
lushly  landscaped  building  on  Dolores  Street, 
never  earlier  than  8:30  p.m.  They  talk  quietly 
among  themselves,  hands  thrust  in  pockets, 
sometimes  throwing  punches  at  one  another 
in  playful  banter. 

Some  are  dressed  in  modified  current  U.S. 
vogue;  some  wear  the  shoes  and  slacks  from 
their  country  of  origin,  but  all  have  a  neat 
albeit  modest  appearance  about  them. 

The  air  is  heavy  with  the  smell  of 
jasmine,  the  palm  fronds  gently  scratch  the 
white  building  as  a  slight  breeze  rousts  them. 
It  would  be  a  scene  from  any  number  of 
cities  south  of  the  border,  but  it  is.  instead,  a 
nightly  ritual  occurring  here  in  San  Francisco 
at  one  of  the  shelters  that  serves  homeless 
Central  American  men,  aged  17-25.  (It  isn't 
asked  of  these  men  if  they  are  undocumented 
workers  or  not,  so  the  shelter  "officially 
doesn't  know,"  according  to  its  directors). 

On  this  particular  night,  17  young  men 
bearing  vouchers  will  be  able  to  sleep  over, 
as  well  as.  eat  dinner.  Another  10  will  be 
allowed  to  eat  dinner,  but  must  then  leave. 
All  can  lake  showers,  however,  either  before 
or  after  the  meal.  The  ones  who  have  found 
work  that  day  --  evidenced  by  grease  or  white 
paint  on  their  hands  and  shoes  --  usually  head 
off  to  the  showers  first. 

Dinner  is  simple,  but  plentiful:  rice 
cooked  with  yellow  squash,  black  beans,  fried 
chicken,  whole  wheat  bread,  iced  tea,  and 
bread  pudding  for  dessert.  Three  volunteers 
prepare  and  serve  each  meal,  with  one  person 
taking  the  vouchers  and  greeting  the  men  at 
the  door. 

Immediately  after  dinner  and  a  quick  clean- 
up, the  tables  and  chairs  are  folded  up  and  put 
away,  and  plastic -covered  tumbling  mats  arc 
laid  on  the  floor  along  with  some  thin 
blankets. 

The  me  who  stay  the  night  have  jobs 


they're  required  to  do  in  exchange  for  their 
room  and  board:  they  take  turns  sweeping  the 
area  outside  and  inside  the  shelter,  doing  the 
dinner  dishes,  laying  down  the  mats  and 
folding  up  the  blankets  before  and  after 
sleeping  and  cleaning  the  bathroom  or  they 
aren't  issued  tickets  for  dinner  and  the  next 
night's  stay.  It's  sort  of  like  a  contract.  The 
average  length  of  stay  is  12  nights. 

The  shelter  also  provides  English  classes, 
referrals  for  clothing,  and  counseling  for 
those  who  need  it_  No  one  is  forced  to  take 
the  English  classes,  but  the  majority  do. 
They  know  it's  to  their  advantage. 

On  the  voucher  is  stamped,  in  Spanish: 
"No  alcohol,  drugs,  arms,  or  violence." 
Troublemakers  are  'persona  non  grata,'  their 
names  go  on  a  list,  and  they  don't  get  invited 
back.  . .  no  exceptions. 

At  7  a.m.--  after  coffee  and  bread  -  the 
men  must  leave  the  shelter  for  the  day. 
Sixteen  of  the  17  have  received  return 
vouchers;  the  17th  space  is  kept  open  in  case 
of  an  emergency  referral  from  another  agency 
working  with  homeless  refugees. 

Seeking  a  future 

One  such  person  in  this  situation  is 
"Jaime  Delgado."  20.  a  gentle  soft-spoken 
man  from  Guatemala,  with  graceful  hands 
and  a  ready  smile. 

Jaime  had  been  in  school  in  Guatemala 
through  6th  grade  before  he  quit  and  worked 
off  and  on  after  that  as  a  mechanic's  helper,  a 
carpenter,  and  finally  a  restaurant  cashier. 
Work  had  been  very  sporadic  and  the  pay 
even  worse  the  last  couple  of  years  before 
Jaime  decided  to  make  the  move  to  the  U.S. 

By  the  time  he  made  up  his  mind,  the 
unemployment  rate  in  Guatemala  had  hit  40 
percent.  People  in  the  cities  (where  Jaime 
lived  and  worked)  were  earning  about  $3  per 
day,  while  those  in  the  country  got  paid 
about  $1.65  per  day.  "Not  even  that  could 
buy  you  much,"  says  Jaime,  "because  the 
inflation  rate  was  worse  than  in  Mexico;  it 
made  everything  worth  nothing." 


To  get  a  work  permit  to  visit  the  U.S.,  or 
a  visa,  would  have  taken  Jaime  years,  and  he 
would  have  had  to  have  powerful  political  or 
business  connections  and  lots  of  money. 
Going  through  the  "legal  channels"  seemed 
impossible,  and  anyway,  in  the  meantime  he 
needed  immediate  work  to  support  himself 
and  his  mother  and  younger  brothers  and 
sisters. 

Too  many  young  boys  in  Guatemala  City 
were  in  his  predicament:  under  educated,  poor, 
and  about  to  be  overwhelmed  by  the  sense  of 
hopelessness  of  making  a  decent  living  in 
their  homeland.  Jaime  opted  to  leave  his  old 
life  in  inflation-ravaged  Guatemala  and  cross 
into  the  U.S.  without  papers  to  seek  work. 

Jaime  came  through  Texas  where  he  stayed 
for  two  years  doing  odd  jobs  and  he  worked 
for  a  Canadian  man  who  taught  him 
rudimentary  English  over  a  short  period  of 
lime.  He  sent  almost  half  his  wages  back  to 
Guatemala  to  his  family,  without  fail. 

After  working  in  Austin.  Galveston,  and 
Houston,  Jaime  made  his  way  to  San 
Francisco.  He  arrived  with  only  an  "insurance 
card"  from  his  old  Canadian  employer,  and  an 
earful  of  stories  about  San  Francisco  being 
"kind"  to  refugees. 

Welcome  to  S.F. 

When  he  first  arrived  here.  Jaime  knew  no 
one.  He  slept  "under  the  bridge"  -  the 
freeway  ramp  at  9th  and  Bryant  Streets.  After 
about  10  days,  he  learned  about  the  Episcopal 
Sanctuary  on  8th  and  Howard  where  he  ended 
up  spending  less  than  a  week  because  it  was 
"too  crazy.  .  .  .a  lot  of  the  Americans,  the 
blacks  and  whites,  didn't  like  us  (Latinos). . . 
.they  made  me  feel  like  I  was  taking  their 
food.  .  .  .and  without  speaking  English  well, 
it  was  very  hard  to  make  it  there,"  says 
Jaime. 

Jaime  prefers  the  shelter  he's  in  now 
because  "everyone  here  speaks  Spanish"  and 
his  culture  doesn't  clash  with  others  who 

See  REFUGEES,  page  17 
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Presión  mundial 

La  póliza  de  Brazil 
cambia  para  reducir 
la  amenaza  a  los 
bosquees  húmedos 


Foto  por.  Gertrudes  Duby 


Por  Tereza  Pavao 


Brasil  --  El  humo  negro  cubrió  el  cielo 
del  Amazonas  tan  pronto  como  la  temporada 
seca  llegó  el  pasado  abril.  Ellos  obligó  a 
cerrar  aeropuertos  y  causó  una  contaminación 
más  propia  de  Los  Angeles  que  de  la  selva 
tropical  más  grande  del  mundo. 

Al  principio  de  septiembre  pasado,  las 
lluvias  pusieron  fin  a  la  estación  seca  y 
redujeron  así  los  incendios  de  la  selva.  Esta 
reducción  se  debió  también  a  algunos 
cambios  en  las  políticas  del  gobierno  del 
Brasil,  que  la  presión  internacional  lo  han 
obligado  a  tomar. 

Mucha  selva 

Los  incendios  han  consumido  hasta 
80.000  millas  cuadradas  de  selva  virgen  en 
periodos  de  mayor  actividad:  1987.  En  el 
año  1988  esta  cifra  se  redujo  a  un  37  por 
ciento:  50.000  millas  cuadradas.  Durante  los 
primeros  seis  meses  de  1989  se  quemaron 
18.000  millas  cuadradas.  Aunque  ésta 
cantidad  representa  una  tendencia  positiva  de 
disminución,  es  todavía  inmensa:  es  el 
tamaño  equivalente  de  New  Jersey  y 
Connecticut  juntos. 

En  1989  la  preocupación  sobre  el  nivel 
de  la  deforestación  se  intensificó,  cuando  los 
científicos  determinaron  que  la  quema  de  la 
selva  produce,  anualmente,  alrededor  de  un 
millón  de  toneladas  de  bióxido  de  carbono. 
Los  climatólogos  creen  que  la  acumulación 
de  dióxido  de  carbono  en  la  atmósfera  atrapa 
el  calor  de  la  tierra,  produciendo  su 
recalentamiento.  A  este  fenómeno  se  le 
conoce  como  "inversión  térmica.'' 
La  presión 
Además  de  la  presión  internacional,  la 
lluvia  ayudó  a  la  preservación  de  la  selva 
durante  el  año  1989.  Reportes  indican  que 
grandes  areas  del  Amazonas  están  pasando 
por  una  de  las  temporadas  más  lluviosas  del 
"verano."  en  una  década.  "Este  va  a  ser  un 
año  particularmente  lluvioso,"  dijo  Paulo 
N ague  ira  Neto,  profesor  de  ecología  en  Sao 
Paulo. 

"Este  año  tendremos  menos 
quemazones  que  el  año 
pasado." 

-Fernando   Cesar  Mequita 
Instituto  del  Medio  Ambiente 

El  gobierno  Brasileño  ha  tomado 
algunas  medidas  políticas  que  han 
coadyuvado  a  la  disminución  de  la  quema  del 
Amazonas.  En  1989  se  le  han  reducido  los 
incentivos  fiscales  a  los  finque  ros.  haciendo 
así  económicamente  menos  atractiva  la 
quema  y  corte  de  selva  para  la  crianza  de 
ganado. 

Los  fin  queros 

Durante  el  año  1987  se  cree  que  el  temor 
de  los  Cinqueros  a  ser  expropiados  de  sus 
tierras  ociosas  contribuyó  a  las  quemazones. 
Ahora  la  nueva  constitución  establece  que  los 
propietarios  de  tierras  ociosas  no  serán 
penalizados. 

Thomas  E.  Lorejoy,  asistente  secretario 
de  asuntos  exteriores  del  Instituto 
Smithsonian,  dijo  que  "todo  indica  que  la 
disminución  de  quemas  es  debido  al  tiempo 
lluvioso,  la  aplicación  de  la  ley  y  a  la  falta  de 
incentivos  fiscales."  / 

Gracias  a  la  presión  internacional,  el 
gobierno  brasileño  hizo  pública  una  campaña 
para  reducir  las  quemas  del  Amazonas.  El 
Instituto  Brasileño  del  Medio  Ambiente  está 
usando  helicópteros  y  pick-ups  para  multar 
aquellos  propietarios  que  están  quemando 
selva  sin  el  permiso  requerido.  Los  agentes 


forestales  han  recibido  amenazas  y  hasta 
atentados  de  muerte. 

"En  Rondonie.  hay  rumores  entre  los 
habitantes  de  que  las  multas  son  ahora  tan 
altas,  que  tendrían  que  vender  sus  tierras  para 
pagarlas,"  dijo  Phillip  Fearnside,  un 
ecologista  de  los  Estados  Unidos  que  trabaja 
para  el  Instituto  Nacional  de  Investigaciones 
en  el  Amazonas. 

La  propaganda 
Cientos  de  miles  de  panfletos  y  afiches 
se  distrubuyen  entre  los  15  millones  de 
residentes  del  Amazonas,  advirtiéndoles  que 
deben  obtener  un  permiso  del  Instituto  del 
Medio  Ambiente  para  quemar  selva. 
Cualquier  petición  para  quemar  más  de  200 
hectáreas,  nunca  va  más  allá  de  las  gavetas  de 
su  escritorio,  dijo  Femando  Cesar  M esquita, 
presidente  del  Instituto  del  Medio  Ambiente. 
"Este  año  (1989).  tendremos  menos 
quemazones  que  el  año  pasado,"  agregó. 


A  pesar  de  la  campaña  gubernamental, 
ambientalistas  trabajando  en  el  Amazonas, 
dicen  que  la  mejor  forma  de  reducir  las 
quemazones  es  cortando  lodo  incentivo 
económico  a  los  finqueros.  Según  ellos,  los 
incentivos  fiscales  debieran  evitarse  del  todo 
y  no  sólo  reducirse,  tanto  para  fincas  y 
ganado  como  para  industrias.  Se  debieran 
imponer  impuestos  más  altos  a  la  venta  de 
tierras  para  paralizar  la  especulación.  La 
construcción  de  carreteras  debiera  permitirse 
sólo  para  areas  con  suelos  fértiles  y 
apropiados  para  agricultura  sostenida 
El  plan 

Al  principio  del  año  (1989).  Amazonio 
Mendes.  gobernador  del  estado  del 
Amazonas,  anunció  un  plan  de  convertir  el 
seis  por  ciento  de  la  selva,  o  sea  40,000 
millas  cuadradas  del  Amazonas,  en  reserva 
natural  para  turismo  e  investigación 
científica.  De  las  siete  reservas  planificadas, 
una  ha  sido  aprobada  por  la  legislatura  estatal 
y  dos  más  están  esperando  su  consideración. 

Sin  embargo,  muchos  ambientalistas 
están  cscépticos  sobre  los  propósitos  reales 
de  Mendes.  En  junio  1989,  Mendes  prometió 
dar  4,000  sierras  eléctricas  a  los  finqueros 
que  lo  apoyen  en  las  elecciones  de  1990. 

A  pesar  del  nuevo  programa  del 
gobierno,  investigadores  extranjeros 
continúan  siendo  expulsados  del  país.  En 
agosto  1989.  nueve  investigadores  franceses, 
que  habían  entrado  al  Amazonas  con  visa  de 
turistas,  fueron  expulsados. 

Traducido  por  G  'úberto  Arriaza 


Brazil's  policy  shift  reduces 
threat  to  rainforest 


By  Tereza  Pavao 


As  soon  as  the  dry  season  arrived  in 
Brazil  last  April,  dark  smoke  once  more 
covered  the  sky  of  the  Amazon  Rain  Forest, 
closing  airports  and  causing  air  pollution 
more  like  that  expected  in  Los  Angeles  than 
in  the  world's  largest  tropical  forest. 

But  in  early  September,  rains  brought  a 
rapid  end  to  the  "dry"  season.  The  early 
rains,  as  well  as  changes  in  Brazilian  public 
policy  forced  by  international  pressure, 
reduced  (he  burning. 

At  their  peak  in  1987,  fires  consumed 
80,000  square  miles.  This  dropped  by  about 
37  percent  in  1988  to  50.000  square  miles. 
During  the  first  six  months  of  1989.  13.000 
square  miles  of  forest  were  burned. 
Although  this  represented  a  downward  trend 
in  burning,  the  affected  area  is  still  immense 
--  the  equivalent  of  New  Jersey  and 
Connecticut  combined. 

Last  year,  concern  over  the  rate  of 
deforestation  intensified  when  scientists 
determined  that  forest  burning  produces  about 
one  million  tons  of  carbon  dioxide  annually. 
It  is  believed  by  climatologists  that  a  build 
up  of  carbon  dioxide  in  the  atmosphere  will 
trap  the  earth's  heat  thus  producing  the 
"greenhouse  effect." 

Wet  year 

Besides  international  protests  over  the 
fires,  the  rain  has  been  a  great  preserver  of 
the  forest.  Reports  indicate  that  a  large  part 
of  the  Amazon  is  undergoing  the  wettest  "dry 
season"  in  recent  years.  Usually  a  farmer 
needs  five  consecutive  days  without  rain 
before  he  can  bum  a  stretch  of  jungle. 

"This  is  going  to  be  an  unusually  wet 

year."  said  Paulo  Nogueira  Neto,  an  ecology 
professor  at  the  University  of  Sao  Paulo. 

In  addition,  the  Brazilian  government 
has  made  some  changes  in  public  policy  that 
are  helping  to  slow  the  burning.  In  1989. 
the  landowners  have  had  some  of  their  tax 
incentives  suspended,  making  it  less 
profitable  to  clear  land  for  cattle  ranches. 

Last  year's  Constitution  said  owners  of 
undeveloped  land  would  not  be  penalized. 
But,  their  fears  of  having  "unproductive"  land 
confiscated  is  believed  to  have  contributed  to 
burning. 

Policy  change 

Due  to  international  pressure,  the 
Brazilian  government  made   public  a 


campaign  to  reduce  the  number  of  fires  in  the 
Amazon.  Using  several  helicopters  and  a 
few  dozen  pickup  trucks,  the  Brazilian 
Institute  of  Environment  is  fining 
landowners  who  bum  the  forest  without  first 
obtaining  a  permit.  The  forestry  agents  have 

received  death  threats  and  have  suffered 
attempted  killings. 

"In  Rondonia,  there  arc  rumors  among 
the  settlers  that  the  fines  arc  now  so  heavy 
that  they  will  have  to  sell  their  land  to  pay 
the  fines."  said  Phillip  Feamsidc,  a  U.S. 
ccologist  who  works  for  the  National 
Institute  of  Research  in  the  Amazon. 

Hundreds  of  thousands  of  posters  and 
pamphlets  were  distributed  among  the  15 
million  residents  of  the  Amazon  warning 
them  that  fire  permits  must  be  obtained  from 
the  Environmental  Institute. 

"Any  request  to  clear  more  than  200 
hectares  never  gets  farther  than  my  desk 
drawer."  said  Fernando  Cesar  Mesquita, 
president  of  the  Environmental  Institute. 
"This  year,  you  are  going  to  have  a  lot  fewer 
fires  than  last  year." 

Economic  factor 

Despite  the  government  campaign, 
environmentalists  working  in  the  Amazon 
argue  that  the  forest  burning  can  best  be 
reduced  by  cutting  economic  incentives. 
According  to  them,  tax  incentives  should  be 
ended  -  not  just  suspended  --  for  farms,  cattle 
ranches  and  industries.  Higher  taxes  should 
be  imposed  on  land  sales  to  cool  land 
speculation  and  road  building  should  be 
allowed  only  in  areas  with  soils  suitable  for 
sustained  agriculture. 

In  early  1989.  Amazonino  Mendes, 

governor  of  the  stale  of  Amazon,  announced 

plans  lo  convert  six  pciccnl  of  ihc  Amazon  -- 
40,000  square  miles  —  into  nature  reserves 
for  tourism  and  scientific  research.  Of  seven 
planned  reserves,  one  has  been  approved  by 
the  state  legislature  and  two  others  are 
awaiting  consideration. 

However,  many  environmentalists  are 
skeptical  of  Mendes'  motives.  In  June  1989, 
Mendes  promised  to  give  away  4,000 
chainsaws  to  farmers  who  would  support 
him  in  the  1990  elections. 

In  spite  of  the  government's  new 
program,  foreign  researchers  continue  to  be 
expelled  from  the  country.  In  August  1989. 
nine  French  researchers,  who  had  entered  die 
Amazon  with  tourist  visas,  were  ordered  to 
pack  and  leave. 


pholo    bylfolo    por    M.  Rotti 


"Once  Removed,"  a 
Cuban-American  odessy 


"Once  Removed,"  a  comic  talc  about  a 
family  that  left  Cuba  only  to  find  themselves 
relocated  deep  in  the  heart  of  Texas,  runs 
through  February  25.  at  ihc  Magic  Theatre 
Southsidc,  Fort  Mason  Center.  Third  Floor. 
Building  D. 

Written  by  Eduardo  Machado  and 
directed  by  Jorge  Cachciro.  "Once  Removed" 
centers  on  how  the  family  faces  all  the 
pitfalls   of  exile,   culture   clash  and 


readjustment  in  the  "land  of  wide  open 
spaces,  unlimited  oppportunity  and  barbecued 
spam."  The  play  was  nominated  for  Plays  in 
Process  by  the  New  Mexico  Repertory 
Theatre,  which  presented  an  earlier  version  in 
Santa  Fc  and  Albuquerque  in  December  1987. 


Show  times  arc  Wednesday  through 
Saturday.  8:30  p.m..  and  Sundays,  2  p.m. 
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Quintero.  "Pero  la  verdadera  razón 
frecuentemente  es  que  un  nuevo  bebé  señala 
esperanza.  Se  espera  que  el  nuevo  infante 
no  tenga  el  SIDA;  puede  ver  que  ha  hecho 
una  contribución  final  al  mundo  antes  de 
morir  --haciendo  planes  para  que  los 
parientes  cuiden  al  bebé,  como  se 
acostumbra  hacer  en  las  familias  latinas. 
Para  estas  mujeres  es  una  manera  de  decir: 
"Estoy  tomando  carga  de  la  situación  a  pesar 
de  lo  inevitable.'  Un  aborto  para  una  mujer 
con  una  enfermedad  fatal  es  como  una 
muerte  doble." 

Política  de  recámara 
Las  actitudes  sexuales,  o  lo  llamado  por 
feministas  latinas  "la  política  de  la 
recámara,"  contribuye  bastante  a  la 
diseminación  del  SIDA  entre  las  latinas  y 
sus  hijos. 

"Le  pides  a  un  hombre  que  use  un 
condón.. .y  le  bofetea  en  la  cara.  Es  una 
expresión  oída  muchas  veces  por  Quintero  y 
otras  profesionales  de  la  salud,  y  por  grupos 
de  apoyo  así  como  en  las  clínicas. 

"EI  machismo  existe  entre  toda  la  gente 
pobre,"  dice  Quintero.  "No  sólo  son  los 
latinos.  Si  no  tiene  3  ó  4  niños  lo  más 
probable  es  que  no  le  pide  a  su  hombre  que 
use  un  condón.  Se  largará  y  entonces  vivirá 
de  la  asistencia  pública." 

Quintero  mira  por  la  ventana  de  nuevo, 
después  se  estira  sobre  la  mesa  como  gesto 
de  confianza.  "Al  pedirle  que  use  un 
condón,  significa  que  sabe,  que  está 
durmiéndose  con  otras;  o  lo  peor,  hace  lo 
mismo  con  otros  hombres." 

La  bisexualidad  entre  los  hombres 
latinos  es  muy  común.  Se  experimenta  en  la 
cárcel  y  también  en  las  fuerzas  militares, 
sobre  todo  entre  las  tropas 
centroamericanas.  Varios  enlaces  con  otros 
hombres  no  lo  hace  necesariamente 
homosexuales. 

Martín  Ornelas,  del  Proyecto  Mano  a 
Mano,    un    servicio    de  relaciones 

comunitarios  del  SIDA  en  la  comunidad 
latina  de  San  Francisco,  trata  ■  diario  con 
muchos. 

"Oye  mano,  no  soy  maricón,  solamente 
me  divierto,"  dice  Ornelas  fingiendo  a 
algunos  clientes  jóvenes  y  bravos.  "No  hay 
manera  que  esos  tipos  consiguan 
información  en  los  círculos  'gay'  porque  no 
se  consideran  así.  Les  digo;  'No  me  importa 
como  se  llama.  Su  conducta  es  de  alto 
riesgo  y  mejor  aprendan  sobre  la 
protección."' 

Tatuajes 

La  costumbre  muy  popular  del  tatuaje 
casero  también  constituye  un  alto  riesgo 
entre  encarcelados  y  miembros  de  pandillas 


latinas.  "Hay  un  estudio  que  viene  de  Los 
Angeles  que  nos  hace  ver  al  tatuaje  entre 
latinos  más  seriamente.  Es  un  riesgo 
extremadamente  alto,"  dice  Ornelas. 

La  gran  barrera  en  la  comunidad  latina 
es  la  comunicación.  La  comunicación  entre 
individuos  sobre  la  sexualidad  y  el 
comportamiento  de  alto  riesgo  casi  no 
existe. 

"Entre  nuestra  comunidad  son  las 
mujeres  que  tienen  los  conocimientos  sobre 
el  SIDA,"  dice  Quintero.  "Las  mujeres  van 
a  las  clínicas,  a  las  funciones  comunitarias 
donde  los  clínicos  como  yo  trabajan  con  la 
comunidad.  Ven  y  oyen  la  radio  y  televisión 
educativa  en  no  so  lámele  uno  pero  dos 
idiomas.  Esta  educación  comunitaria  ha 
enseñado  a  la  mayoría. 

"En  cambio  los  hombres  son 
televidentes  sólo  para  el  fútbol  o  lucha 
libre...  no  van  a  eventos  comunitarios...  lo 
pasan  en  las  cantinas  y  no  escuchan  a  lo  que 
les  dicen  sus  mujeres... Porque  las  mujeres 
comparten  sus  vidas  y  sus  camas  con  estos 
hombres. ..toda  la  información  del  mundo  no 
ayuda  al  menos  que  tal  información 
funcione  en  ambas  direcciones." 

Quinteros  cree  que  no  hay  tiempo  para 
mejorar  el  diálogo  entre  hombres  y  mujeres 
patinas.  Por  eso  tales  proyectos  como 
Proyecto  Latino  Para  La  SIDA  y  Mano  a 
Mano  han  creado  métodos  nuevos  de 
relaciones  hacia  la  comunidad,  diseñados 
específicamente  para  el  sector  "macho." 

Ambos  Quintero  y  Ornelas  creen  que  se 
necesitan  más  relaciones  comunitarias  para 
los  hombres  latinos  de  riesgo  más  no 
identificados  como  homosexuales.  "Esto 
significa  trabajo  en  las  cantinas  y  las  calles, 
las  cárceles  y  entre  pandillas,"  dice  Ornelas. 

Mientras  tanto  el  SIDA  entre  los  latinos 
es  un  asunto  delicado,  que  afecta  en  todo 
aspecto  a  la  vida  familiar  latina  y  requiere 
tratamiento  aconsejamiento  especial  y 
culturalmente  sensible. 

Alicia  (un  nombre  falso)  venia  de 
Nicaragua  hace  muchos  años.  En  los 
últimos  de  sus  20  años.  Esta  casada  y  con  un 
infante.  Alicia,  su  esposo  y  su  niño  han  sido 
lodos  diagoslicados  como  HIV  positivos. 

Un  consejero  de  habla  hispana  le  visita 
más  o  menos  2  veces  por  semana.  Hay  poca 
plática  de  la  enfermedad.  De  una  manera 
sutil,  el  consejero  puede  recordar  a  Alicia  de 
las  citas  para  los  tratamientos  o  recordar 
sesiones  de  consejos  y  grupos  de  apoyo. 
Pero  todo  se  hace  sutilmente. 

Muchos  pacientes  latinos  con  SIDA 
dejan  los  tratamientos  al  ser  demasiado 
directos     sus     consejeros.  Tal 
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cosas  que  son  muy  sutiles." 

Por  ejemplo,  anadió,  las  familias  latinas 
por  lo  general  utilizan  el  diminutivo  cuando 
se  dirigen  a  otro  miembro  de  la  familia. 
Esto  en  inglés  es  difícil  de  expresar  e 
incluso  puede  sonar  ofensivo.  El  que  una 
familia  y  un  menor  tengan  en  común  cosas 
tan  básicas  como  la  comida,  su  historia  o  el 
estilo  de  peinado  puede  suavizar  el  difícil 
período  de  transición  tanto  para  el  menor 
como  para  la  familia,  dijo. 

Funcionarios  estatales  señalan  que  los 
padres  de  crianza  y  los  padres  adoptivos 
pueden  ser  solteros  o  casados,  con  o  sin 
hijos,  mayores  de  40  años  y  trabajadores  a 
tiempo  completo.  Los  padres  o  tienen  que 
vivir  en  casa  propia  y  pueden  vivir  en  un 
apartamento.  En  cuanto  al  ingreso  que 
perciben,  el  estado  sólo  requiere  que  los 
candidatos  a  padres  de  crianza  ganen  lo 
suficiente  para  sostenerse  a  si  mismos. 

Un  hogar  de  crianza  debe  ser  licenciado 
por  el  estado.  Los  padres  de  crianza 
trabajan  con  la  agencia  de  servicios  sociales 
de  su  localidad  para  cuidar  del  menor 
mientra  se  resuelven  los  problemas 
familiares  de  este.  La  meta  de  los 
programas  de  crianza  es  que  el  menor 
regrese  con  sus  propios  padres  o  parientes. 

Las  familias  que  adoptan  menores  los 
acogen  como  miembros  permanentes  de  su 


hogar.  Los  padres  adoptivos  se  convierten 
en  los  responsables  legales  del  menor.  El 
pasado  mes  de  noviembre,  casi  7  mil 
menores  en  el  es  ado  -más  de  la  mitad  de 
ellos  provenientes  de  las  minorías-  eran 
candidatos  para  la  adopción.  La  mayoría  ya 
vivía  con  quienes  serían  sus  padres 
adoptivos,  pero  más  de  mil  todavía  carecían 
de  un  hogar. 

El  estado  requiere  lo  siguiente  de 
quienes  quieren  ser  padres  de  crianza  o 
padres  adoptivos:  vivienda  adecuada,  no 
tener  graves  problemas  de  salud,  buenas 
referencias,  un  expediente  criminal  limpio  y 
tener  buen  carácter  moral.  Los  candidatos 
deben  también  ser  mayores  de  18  años. 

Además,  los  candidatos  a  padres  de 
crianza  deben  llenar  requisitos  especiales  de 
seguridad  y  espacio.  Los  padre  adoptivos 
deben  ganar  lo  suficiente  como  para 
satisfacer  las  necesidas  básicas  de  su 
familia.  No  es  necesaria  una  licencia  para 
adoptar  a  un  menor,  pero  una  familia 
adoptiva  debe  someterse  a  un  estudio  y 
recibir  el  visto  bueno  de  una  agencia. 

Los  interesados  en  adoptar  o  acoger  a 
un  menor  de  crianza  pueden  obtener  más 
información  llamando  al  teléfono  1-800- 
kIDS-4-US  (1-800-543-7487)  o  al 
Departamento  de  Servicios  Sociales  de  San 
Francisco.  557-5376 

Traducido  por  La  Ventana 


comportamiento  marca  una  línea  muy 
delgada  entre  la  negación  y  la  idiosincracia 
cultural. 

Alicia  sabe  que  las  opciones  para  ella  y 
su  familia  son  limitadas.  Prefiere  que  el  año 
que  le  queda  sea  normal.  No  se  menciona 
nunca  como  se  contrajo  el  virus.  El 
consejero  no  detecta  un  resentimiento 
aparente  entre  ella  y  su  esposo.  Parecen 
como  una  familia  joven  y  normal.  Ninguno 
de  los  parientes,  con  excepción  de  la  mamá 
de  Alicia,  sabe  que  se  morirán  del  SIDA. 

Traducido  por  Lisa  Fromer-Valemuela 
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'This  is  the  irony  among  Latinas." 
observes  Quintero,  "they  are  diagnosed  and 
then  their  life  goes  on  'as  usual.'  There  is 
denial,  it's  true.  But  a  lot  of  what  is 
interpreted  as  denial  by  outside  observers 
really  is  not.  It  is  more  a  matter  of 
practicality.  You  still  have  to  take  care  of 
your  family,  the  house,  even  go  to  work." 
Life  expectancy 

According  to  Quintero,  even  the 
contemplation  of  death  becomes  a  luxury  for 
women  like  Gloria.  Most  PWAs  (persons 
with  AIDS)  in  these  communities  cannot 
afford  to  change  their  lives  until  the  very  end. 
Because  of  this,  the  average  life  expectancy 
among  Latinos  with  AIDS,  both  female  and 
male,  is  less  than  three  months.  There  is 
literally  no  lime  for  rest. 


"This  is  an  irony  among 
Latinas.  They  are  diagnosed 
and  then  their  life  goes  on 
"as  usual.'" 

••Juanita  Qunitero 
Latino   AIDS  Project 


Among  Latinos  especially,  who  often 
make  up  the  working  poor  and  therefore  do 
not  qualify  for  government  assistance, 
compromised  health  becomes  the  daily  norm. 

According  to  the  Latino  AIDS  Project, 
many  Latinos  discover  they  have  AIDS  only 
when  they  get  sick,  through  an  emergency 
situation  such  as  Pneumocystis  pneumonia. 
For  women,  there  is  another  factor  that 
contributes  to  the  rapid  breaking  down  of  the 
immune  system:  pregnancy. 

Approximately  50  percent  of  Latinas 

who  have  contracted  AIDS  were  already 

pregnant  or  became  pregnant  after  contracting 

the  virus.  Even  normal  pregnancy  tends  to 

lower  a  woman's  immune  system,  but  when 

the  AIDS  virus  is  involved,  the  process 

accelerates. 

Quintero  says  that  an  overwhelming 

number  of  Latinas  choose  not  to  have 

abortions,  thus  risking  the  50-50  possibility 

of  passing  on  the  virus  to  their  offspring. 

"At  fust  glance  you  may  think  they  do 
not  want  to  abort  for  religious  reasons."  says 
Quintero.  "But  the  real  reason  is  often  this:  a 
new  baby  is  a  sign  of  hope.  You  hope  the 
child  does  not  have  AIDS;  you  see  you've 
made  a  final  contribution  to  the  world  before 
you  die  --  making  plans  for  the  relatives  to 
care  for  the  baby,  as  Latino  families  often  do. 
It  is  a  way  for  these  women  to  say:  'I  am 
taking  charge  of  the  situation  despite  the 
odds.'  An  abortion  for  a  terminally  ill  women 
is  like  a  double  death." 

Bedroom  politics 

Sexual  mores,  or  what  Latina  feminists 
call  "the  politics  of  the  bedroom,"  contributes 
greatly  to  the  spread  of  AIDS  among  Latinas 
and  their  children. 

"You  ask  a  man  to  use  a  condom.  .  .he 
slaps  your  face."  This  is  a  line  heard  many 
times  by  Quintero  and  other  health 
professionals.  It's  a  line  heard  a  great  deal  in 
support  groups  as  well  as  clinic  offices. 

"Machismo  exists  among  all  poor 
people."  says  Quintero.  "It's  not  just  Latinos. 
If  you  have  three  or  four  kids,  chances  are  you 
will  not  ask  your  man  to  wear  a  condom.  He 
will  walk  out  on  you  and  you  will  be  on 
welfare." 

Quintero  looks  out  the  window  again, 
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then  leans  over  the  table  confidentially.  "By 
asking  him  to  use  a  condom,  it  means  you 
know  that  he  is,  at  best,  sleeping  around  with 
other  ladies;  at  worst,  he's  sleeping  around 
with  other  men." 

Bisexuality  among  Latino  men  is  very 
common.  It  is  experienced  in  jail  and  there  is 
homosexuality  among  men  in  the  armed 
forces,  especially  among  soldiers  in  Central 
America.  Numerous  casual  liaisons  with 
other  men  are  not  necessarily  wholeheartedly 

gay. 

Martin  Ornela,  of  the  Mano  A  Mano 
(Hand  in  Hand)  project,  an  AIDS  outreach 
service  in  the  San  Francisco  Latino 
community,  deals  with  numerous  bisexual 
clients  every  day. 

"Hey  man,  I'm  no  faggot.  I'm  just 
getting  some  kicks,"  says  Ornela,  imitating 
some  of  the  younger  tough  clients.  "There  is 
no  way  these  guys  will  get  their  information 
around  gay  circles,  because  they  don't  consider 
themselves  gay.  I  tell  them.  'I  don't  care  what 
you  call  yourself.  Your  behavior  is  high  risk 
and  you  better  learn  about  protection." 
Tattoos 

The  extensive  practice  of  homemade 
tattoos  also  constitutes  a  high  risk  among 
Latino  inmates  and  gang  members.  "There's  a 
study  coming  out  of  Los  Angeles  that's  going 
to  have  us  look  at  tattoos  among  Latinos 
more  seriously.  It's  extremely  high  risk." 
Ornela  says. 

Communication  tends  to  be  the  great 
barrier  in  the  Latino  community. 
Communication  between  individuals  about 
sexuality  and  high  risk  behavior  is  virtually 
nonexistent. 

"In  our  community,  it  is  the  women 
who  have  the  most  knowledge  about  AIDS." 
says  Quintero.  "The  women  go  to  clinics, 
they  go  to  community  functions  where 
clinicians  like  ourselves  do  outreach.  They 
watch  informational  television  and  listen  to 
informational  radio  in  not  one  but  two 
languages.  All  this  outreach  has  educated 
them  úxz  most. 

"Men  on  the  other  hand  watch  TV  only 
to  look  at  soccer  or  wrestling.  .  .don't  go  to 
community  evants  .  .  .Tñey  hong  out  in  bars 

and  don't  care  to  listen  to  what  their  women 
have  to  say  .  .  .Because  women  share  their 
lives  and  their  beds  with  these  men.  .  .all  the 
information  in  the  world  won't  help,  unless 
that  information  works  both  ways." 

Quintero  believes  there  isn't  time  to  try 
to  improve  the  dialogue  between  Latino  men 
and  women.  This  is  why  projects  such  as  the 
Latino  AIDS  Project  and  Mano  A  Mano  are 
creating  new  methods  of  outreach,  specifically 
designed  for  the  "macho"  sector. 

Both  Quintero  and  Omela  believe  that 
there  needs  to  be  more  outreach  for  Latino 
males  who  are  at  risk,  but  who  are  not  gay 
identified.  "This  means  working  at  the  bars 
and  streets,  the  prisons  and  among  gangs." 
says  Omela. 

In  the  meantime,  AIDS  among  Latinas 
is  a  delicate  issue,  affecting  all  aspects  of 
Latino  family  life  and  requiring  special, 
culturally  sensitive  treatment  and  counseling. 

Alicia  (not  her  real  name)  came  from 
Nicaragua  several  years  ago.  She  is  in  her  late 
20s.  she  is  married  and  has  an  infant  child. 
Alicia,  her  husband  and  their  baby  have  all 
been  diagnosed  HIV  positive. 

A  Spanish-speaking  counselor  visits  her 
about  twice  a  week.  There  is  very  little 
discussion  of  the  disease.  In  a  roundabout 
way.  the  counselor  may  remind  Alicia  of 
appointments  for  treatment,  she  might  give 
recommendations  for  counseling  sessions  and 
support  groups.  But  all  of  this  must  be  done 
in  a  subtle  fashion. 

Many  Latino  AIDS  patients  have  been 
known  to  pull  out  of  treatment  if  their 
counselors  arc  too  direct.  Such  behavior 
marks  a  very  fine  line  between  denial  and 
cultural  idiosyncrasy. 

Alicia  knows  the  options  for  her  and  her 
family  arc  limited.  She  would  rather  the  year 
she  has  left  be  a  normal  year.  There  is  never 
any  mention  of  how  the  virus  was  contracted. 
Her  counselor  can  detect  no  apparent 
resentment  between  Alicia  and  her  husband. 
They  appear  as  a  normal  young  family.  None 
of  their  relatives,  with  the  exception  of 
Alicia's  mother,  know  they  arc  dying  of 
AIDS. 
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Wa'™"vi||e  Sobreviviendo  el  gran  terremoto 


Al  principio  de  noviembre,  en  un  día 
soleado,  un  grupo  de  fanáticos  de  los  49ers 
llevaron  su  parrilla  al  parque  Callaghan  y  no 
a  la  cancha  del  Candlestick.  El  parque 
Callaghan.  que  apenas  si  tiene  grama,  queda 
en  un  cruce  de  autopistas  en  Walsonville  que 
se  convierlió  en  un  lugar  festivo  conforme 
los  embutidos  se  asaban  en  las  brasas  y  los 
niños  jugaban  entre  las  tiendas  de  campaña 
azules  y  verdes. 

Pero  para  las  más  de  75  personas  que, 
en  ese  tiempo,  ocuparon  las  tiendas  este  no 
era  día  de  campo.  Los  embutidos  eran 
donaciones,  y  las  tiendas  eran  ahora  sus 
hogares.  Ellos  eran  entre  las  500  familias, 
en  su  mayoría  latinas,  desplazadas  de  sus 
viviendas  en  el  centro  de  Walsonville.  Esa 
area  eslába  ahora  llena  de  armazones  de 
casas  de  madera  que  quedaron  dobladas 
después  del  terremoto  del  17  de  octubre. 

Alrededor  de  200  unidades 
habitacionales  quedaron  destruidas,  dice  el 
director  de  planificación  de  Walsonville 
Maureen  Owen,  y  más  de  250  unidades  más 
con  daños  considerables.  Esta  es  un  area 
que  ya  enfrentaba  una  carencia  de  1,000 
unidades  habitacionales  para  1991.  La 
mayoría  de  negocios  del  centro  de  la  ciudad 
tal  vez  deberán  ser  demolidos,  60  por  ciento 
de  las  cuales  son  propiedad  de  comericiantes 
latinos.  Los  desplazados  de  sus  viviendas 
son  los  clientes  o  empleados  de  estos 
comericiantres,  y  cuyas  vidas  han  quedado 
seriamente  alteradas. 

Esperando 
Para  quienes  pudieron  solicitar  y  esperar 
ayuda  de  emergencia  federal,  la  situación  era 
terrible.   Pero  ahora,  ellos  encuentran  sin 
casas  al  alcance  de  sus  presupuestos. 


Hay  muchas  familias  latinas,  no 
solamente  trabajadores  agrícolas 
migratorios,  quienes  han  vacilado  en 
solicitar  ayuda  porque  todavía  tienen  miedo 
a  ser  deportadas.  Ellos  pudieron  haber 
solicitado  amnistía  bajo  la  Reforma  de 
Inmigración  y  el  Acta  de  Control  de  1986. 
Pero  no  lo  hicieron  para  sus  hijos,  porque  en 
la  eventualidad  de  deportación  tendrían  que 
volverlos  a  pasar  por  la  frontera  de  vuelta  a 
los  Estados  Unidos.  Estas  familias  también 
saben  que  una  condición  para  resolicitar 
amnistía  es  la  de  no  aceptar  dinero  de  ningún 
programa  federal. 

El  día  del  terremoto  la  Walsonville 
Register- Pajaroman  reportó  que  el  consejo 
municipal  de  Sania  Clara  (Santa  Clara  Board 
of  Supervisors)  envió  una  carta  a  Douglas 
Hunter,  comisionado  de  la  paturulla 
fronteriza  de  la  migra.  condenando  las 
recientes  redadas  de  ésta  en  el  area  de  San 
José. 

"Hemos  recibido  información  indicando 
que  agentes  uniformados  de  la  patrulla 
fronteriza  de  la  migra,  han  hecho  presencia 
en  las  salidas  de  una  escuela  elemental  local, 
para  tomar  niños  en  su  custodia,"  la  carta 
dice.  "El  resultado  de  tales  acciones  es  la 
aterrorización  de  los  niños."  Y  ahora, 
encima  de  dichas  presiones,  el  terremoto  ha 
amontonado  en  refugios  temporales  a  las 
víctimas  de  tales  acciones. 

Rebecca  Garcia,  miembro  del  comité  de 
Walsonville  de  la  Liga  de  Ciudadanos 
Latinoamericanos  (LULAC),  dijo  que  se  ha 
corregido  el  hecho  de  que  los  latinos  habían 
quedado  afuera  de  los  órganos  de  decisión 
en  la  distribución  de  la  ayuda. 

Especialmente     León  Panetta. 


representante  demócrata  de  Monterrey,  ha 
apoyado  a  la  comunidad,  dice  García,  sobre 
este  asunto  de  la  hostilidad  de  la  migra 
(INS)  hacia  los  latinos.  El  representante 
Panetta  arregló  una  reunión  entre  oficiales 
de  la  migra  y  LULAC  al  principio  de 
noviembre.  Tres  días  después  LULAC 
recibió  lo  que  había  pedido:  el  acuerdo 
escrito  que,  entre  otras  cosas,  la  migra 
concentraría  sus  esfuerzos  en  areas  menos 
devastadas  por  el  terremoto,  y  de 
que  cuando  la  migra  recibiera  información 
identificando  a  un  indocumentado 
residiendo  en  uno  de  los  refugios 
temporales,  los  agentes  de  la  migra  llegarían 
de  civil  y  no  uniformados. 

El  acuerdo 
Según  García,  el  acuerdo  se  distribuiría 
en  inglés  y  en  español,  a  todas  las  víctimas 
del  tciremoto.  Y  la  FEMA  (Federal 
Emergency  Management  Agency)  ha 
asegurado  que  la  información  de  los 
solicitantes  de  ayuda  no  se  le  pasará  a  la 
migra  (INS),  ni  que  los  solicitantes  de 
amnistía  pondrán  en  peligro  su  petición  al 
recibir  dicha  ayuda. 

La  tardanza  en  obtener  y  disemniar  los 
acuerdos  con  la  migra  (INS)  no  son  sino  un 
aspecto  de  los  problemas  en  obtener  ayuda 
para  quienes  más  la  necesitan. 

"Está  abierta  la  pregunta  de  hasta 


photo  bylfoto  por  John  Jernegan 

cuándo  la  migra  no  va  a  verse  involucrada," 
dice  Mary  Elise  Robertson,  directora  del 
programa  de  servicios  de  la  diócesis  de 
Monterrey. 

Robertson  agrega  que  tal  como  con  los 
finqueros  y  los  dueños  de  negocios,  los 
latinos  afectados  por  el  terremoto  quierían 
estar  seguros  de  que  al  solicitar  asistencia  de 
emergencia  no  pierdan,  sin  darse  cuenta,  el 
derecho  a  obtener  otro  tipo  de  ayuda  más 
tarde. 

Susan  Olson,  directora  del  refugio 
Pájaro  Valley,  nos  describe  uno  de  estos 
dilemas:  Si  una  familia  ya  ha  recibido  S950 
en  ayuda  temporal  de  la  FEMA  para  pagar 
renta,  esta  familia  podría  no  ser  elegible  para 
una  de  las  100  casas  de  12  x  60,  con  tres 
dormitorios,  y  amuebladas  que  la  FEMA 
proveerá. 

Barbara  García,  la  directora  de  Salud 
Para  La  Gente,  dice:  "Nosotros  los  latinos 
no  necesitamos  misioneros,  necesitamos 
ayuda  para  ayudarnos  a  si  mismos." 

Bajo  las  presentes  condiciones,  comida, 
refugios,  pañales  y  transporte  están 
destinadas  a  permanecer  como  inmediatas. 

Mientras  el  área  de  la  bahía  ha  vuelto 
prácticamente  a  la  normalidad,  en 
Walsonville  la  necesidad  de  ayuda 
continuará  por  largo  tiempo. 

Traducido  por  Gilberto  Arriata 
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Donations  of  food  and  supplies  arrive  at  Callaghan  Park  from  S.F  State  University. 
Donaciones  de  comida  y  provisiones  llegan  al  Parque  Callaghan  desde  la  Universidad  Estatal  de 

San  Francisco- 
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José  Osorio  &  John  Jernegan 

Voluntarios  del  Migrant  Media  Education  Project  llenan  bolsas  de  comida  donada  a  los  victimas 

del  lerrermoto 

Volunteers  ai  Migrant  Media  Education  Project  filling  bags  with  donated  food  to  go  to 

quake  victims. 


The  quake  terrified  many,  particularly  the  children  /El  terremoto  asusto  a  muchos, 
particularmente  los  niños. 
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The  destruction  was  clearly  evident. 


Surviving  the  Big 
Quake  of  1989 


By  Pat  Soberanis 


On  a  bright,  summer  like  day  in  early 
November,  a  group  of  diehard  49er  fans 
carted  their  king-sized  barbecue  pit  not  to 
Candlestick,  but  to  Callaghan  Park,  a  little 
patch  of  green  at  a  Watsonville  crossroads. 
As  fat  sausages  cooked  over  the  charcoal  and 
children  played  among  the  blue  and  green 
tents,  the  place  took  on  the  festive  air  of  a 
family  picnic. 

But  for  the  75  or  so  people  who  at  that  time 
occupied  those  tents,  this  was  no  picnic:  the 
sausages  were  donations;  the  tents  are  now 
their  homes.  They  are  among  the  estimated 
500  mostly  Latino  families  displaced  from 
low-income  dwellings  in  Watsonville's 
downtown  area,  that  was  littered  with  wood- 
framed  houses  because  of  the  Loma  Prieta 
earthquake  on  Oct.  17. 

Some  200  housing  units  were  destroyed, 
says  Watsonville  Planning  Director  Maureen 
Owen,  and  more  than  250  units  sustained 
major  damage— this  in  an  area  that  already 
faced  a  1.000-unit  shortage  by  1991.  Much 
of  the  downtown  shopping  district  may  have 
to  be  demolished;  about  60  percent  of  the 
damaged  businesses  in  the  area  were  Latino  - 
owned.  Those  displaced  from  their  homes 
were  these  businesses'  customers  and 
employees,  who  are  now  unemployed,  their 
lives  disrupted. 

The  waiting 

For  those  who  applied  and  waited  for 
federal  emergency  aid,  it  was  bad  enough. 
Now  they  found  themselves  with  no 
affordable  housing. 

But  there  were  many  Latino  families- - 
and  not  just  migrant  farm  workers- -who 
hesitated  to  apply  because  they  feared 
deportation.  They  may  have  applied  for 
amnesty  under  the  Immigration  Reform  and 
Control  Act  of  1986,  but  didn't  apply  for 
their  children,  whom  they  would  have  to 
sneak  back  into  the  United  Slates  if  they 
returned  now  to  Mexico.  They  may  know 
that  as  a  condition  for  applying  for  amnesty, 
they  are  not  supposed  to  accept  funds  from 
any  type  of  federal  program.  And.  as  always, 
those  who  have  not  applied  or  do  not  have 
legal  status  fear  the  Immigration  and 
Naturalization  Service's  border  patrol— La 
Migra. 

On  the  day  of  the  earthquake,  the 
Watsonville  Registcr-Pajaronian  reported 
that  the  Santa  Clara  Board  of  Supervsors  sent 
a  letter  to  Border  Patrol  Assistant  Regional 
Commissioner  Douglas  Hunter  condemning 
raids  in  the  San  Jose  area. 

"We  have  received  information 
indicating  that  uniformed  Border  Patrol 
agents  have  appeared  at  the  exits  of  a  local 
elementary  school  lo  take  young  children 
into  custody,"  the  letter  read.  'This  has  had 
the  effect  of  terrorizing  small  children"-  and 
now.  vulnerable  earthquake  victims. 

Although  the  predominantly  Anglo 
Watsonville  city  administrators  initially  left 
Latinos  out  of  emergency  decision-making, 
thai  has  since  been  corrected,  says  Rebecca 


Garcia  of  the  Watsonville  chapter  of  League 
of  United  Latin  American  Citizens 
(LULAC). 

Rep.  Leon  Panctta  (D-Montercy)  in 
particular  has  been  very  supportive.  Garcia 
says,  of  the  local  Latino  community's 
concerns  about  INS  activities  during  this 
time  of  crisis.  Rep.  Panetta  arranged  for 
LULAC  to  meet  in  early  November  with 
INS  officials,  and  three  days  later  LUCAC 
received  what  it  asked  for:  a  written 
agreement  that,  among  other  things.  INS 
would  concentrate  its  efforts  in  less 
devastated  areas;  and  that  when  INS  received 
information  identifying  an  undocumented 
worker  who  may  be  housed  in  a  shelter,  the 
INS  agent  would  make  the  visit  in  civilian 
clothes,  not  in  uniform. 

Agreement 

According  to  Garcia,  the  agreement 
would  be  distributed  in  both  English  and 
Spanish,  to  those  displaced  by  the  quake. 
And,  the  Federal  Emergency  ^Management 
Agency  (FEMA)  has  repeatedly  assured  the 
public  that  applicant  information  would  not 
be  provided  to  INS,  nor  would  amnesty 
applicants  jeopardize  their  status  by  receiving 
emergency  aid. 

The  delay  in  obtaining  and 
disseminating  the  INS  agreement  was  but 
one  aspect  of  the  problem  of  getting  relief  to 
those  most  in  need. 

"There's  the  question  of.  how  long  is 
the  INS  not  going  to  be  involved?"  Says 
Mary  Elise  Robertson,  director  of  program 
services  of  t  he  Monterey  Diocese. 

And.  Robertson  adds,  just  as  with 
farmers  and  business  owners,  displaced 
Latinos  wanted  to  be  certain  that  in  applying 
for  emergency  assistance,  they  would  not 
inadvertently  disqualify  themselves  for  other 
types  of  programs  later  on. 
Susan  Olson,  director  of  the  Pajaro  Valley 
Shelter,  describes  one  such  dilemma.  If  a 
family  has  already  received  S950  in 
temporary  rent  assistance  from  FEMA,  they 
may  not  be  eligible  for  one  of  the  100 
12'X60'  three-bedroom  furnished  trailer 
homes  provided  by  FEMA  . 

Salud  para  la  Gente  executive  director 
Barbara  Garcia,  whose  health  clinic  has 
expanded  its  services  dramatically  since  the 
quake,  says,  "We  Latinos  don't  need 
missionaries,  we  need  help  so  we  can  help 
ourselves." 

Under  these  extreme  circumstances,  such 
basic  needs  as  food,  shelter,  diapers,  and 
transportation  arc  bound  to  remain  immediate 
for  months  to  come;  good  information  is 
hard  to  come  by.  and  rumors  run  rampant. 
Displaced  rcntcrscontinuc  to  have  trouble 
contacting  their  landlords,  who  themselves 
much  wait  for  emergency  loans-which  could 
take  monlhs-beforc  reconstruction  can 
even  begin.  Business  must  be  rebuilt  before 
people  will  have  jobs.  People  need  jobs  and 
housing  before  they  can  truly  get  back  on 
their  feel. 

As  the  rest  of  the  Bay  Area  gets  back  to 
what  pusses  for  normal  these  days, 
Watsonville  will  need  help  for  a  long  time  to 
come. 


Continúan  los  esfuerzos  de  ayuda 


Tomó  un  par  de  semanas  para  que 
la  comunidad  latina  del  área  de  la  bahía 

supiera  sobre  la  crisis  de  Watsonville. 
Sin  embargo,  la  comunidad  respondió 
inmediatamente.  La  ayuda  directa  que 
se  está  enviando  se  canaliza 
principalmente  por  medio  de  Salud  Para 
La  Gente.  La  que  sigue,  sin  embargo, 
es  una  lista  parcial  de  los  esfuerzos  que 
distintas  asociaciones  y  agencias  están 
realizando,  y  que  se  espera  continuarán 
durante  1990. 

Campañas  de  ayuda 

Arrest  Hunger-Teamsters: 
Frank  Velasquez,  (415)  589-3794. 
Comenzado  por  Frank  Velasquez, 
director  ejecutivo  del  program  Arrest 
Hunger  de  la  policía  de  San  Francisco, 
y  por  Bob  Morales,  secretario  de 
finanzas  del  Local  350  de  Teamsters. 
El  primer  envío  consistió  en  $60,000  en 
pañales,  comida  de  recién  nacido  y 
cajas  de  viveres,  el  3  de  noviembre. 
"Espero  que  este  envío  sea  la  punta  del 
témpano,"  dice  Velasquez,  quien  busca 
voluntarios,  donaciones  económicas 
(llamar  primero)  y  contribuciones 
individuales  y  corporativas. 

La  Raza  Student  Organization, 
SFSU:  Andreas  Salinas.  (415)  338- 
1937.  Se  organizó  después  de  que 
percibió  miedo  a  acciones  de  la  migra 
(INS)  entre  las  víctimas  del  terremoto. 
Los  miembros  de  La  Raza  están 
colectando  juguetes,  comida  mexicana, 
y  otras  contribuciones.  Voluntarios  son 
bienvenidos. 

La  Cámara  de  Comercio 
Hispánica:  Armando  Morios,  (415) 
796-4466.  Es  un  esfuerzo  en  todo  el 
estado  para  administrar  fondos 
derivados  de  los  sectores  público  y 
privado.  Dicha  ayuda  se  lleva 
directamente  a  los  negociantes  hispano* 


de  Watsonville.  "La  comunidad 
hispana  vigilará  porque  cada  centavo 
vaya  directamente  a  aquellos  que  lo 
necesiten,"  dice  Morios.  Llame  por 
más  información  para  enviar  su 
contribución,  ya  sea  individual  o 

corporativa.  También  llama  a  Pablo 
Wong  para  voluntarios  bilingües. 

Agencias  de  Ayuda  deWatsonville 

Salud  Para  La  Gente:  Kimi  (para 
voluntarios)  o  Soledad  (para 
donaciones)  1010  Carr  St.,  Watsonville, 
Ca  95076;  (408)  761-0294.  Esta  clínica 
de  salud  extendió  su  función  en  forma 
dramática  después  del  terremoto. 
Distribuye  dinero  en  efectivo,  equipo 
de  campamento,  comida  y  ropa  a  lodo 
aquel  que  lo  necesite.  Voluntarios  y 
donantes  por  favor  llamar  primero. 

Catholic  Charities:  Jorge 
Cifuentes  (para  voluntarios  y 
donaciones).  21  Brennan  St.,  Suite  8. 
Watsonville.  Ca  95076.  (408)  722- 
2675.  Provee  consejería  en  general, 
evaluaciones,  consejería  sobre 
migración.  También  administra  fondos 
FEMA  para  vivienda,  medicina, 
transporte  y  consejería.  Voluntarios  y 
donantes  son  bienvenidos. 

Salvation  Army:  Ed  Vasquez 
(donaciones  y  voluntarios),  (408)  724- 
3922.  Enviar  contribuciones  a 
Earthquake  Relief,  Salvation  Army. 
P.O.  Box  588.  Watsonville.  Ca  95076. 
Provee  comida  y  ropa  a  las  víctimas  del 
terremoto. 

American  Red  Cross:  Duffy 
Busch  (donaciones  y  voluntarios).  351 
East  Lake  Ave..  Watsonville.  Ca 
95076;  (408)  722-3801.  Provee 
refugio,  y  ayuda  de  emergencia. 

Volúntanos  bilingüe*  aun  bienvenidio*. 
Traducido  por  Gilberto  Arriaza 


Relief  efforts  continue 


It  took  a  couple  of  weeks  for  word  of 

the  Watsonville  crisis  to  reach  Bay  Area 
Latino  groups,  but  they  responded 

immediately.  All  are  providing  direct 

aid  to  Watsonville.  most  through  Salud 

para  la  Gente. 

The  following  is  a  partial  list  of 

relief  efforts  expected  to  continue  at 

least  through  the  early  pan  of  1990.  as 

well  as  Watsonville  area  relief  agencies 

(please  call  fust  for  specific  needs): 

Relief  Drives 

Arrest  Hunger  íleamsters:  Frank 
Velasquez  (415)  589-3794.  Initiated  by 
San  Francisco  Police  Department  Arrest 
Hunger  Program  Executive  Director 
Frank  Velasquez  and  Teamsters  Local 
350  Secretary-Treasurer  Bob  Morales, 
lite  Arrest  HunbetfTcamsiers  effort  sent 
its  first  truckload  of  560.000  worth  of 
dinpers.  baby  food,  and  family  boxes  to 
Watsonville  on  November  3. 
"Hopefully,  this  truckload  will  be  the 
tip  of  the  iceberg,"  says  Velasquez,  who 
is  seeking  volunteers,  donations  (call 
first),  and  contributions  from 
individuals  and  corporations. 

La  Raza  Students.  San  Francisco 
State  University;  Andreas  Salinas. 
(415)  338-1937.  Organized  after 
intuitively  sensing  INS  fears  among 
victims.  La  Raza  members  arc 
collecting  toys.  Mexican  food  items, 
and  other  donations  (call  first)  and 
contributions.  Volunteers  also 
welcome. 

California  Hispanic  Chamber  of 
Commerce:  Armando  Morios,  (415) 
796-4466.  A  statewide  effort  to 
administer  funds  derived  from  the 
private  and  public  sector  and  deliver 
those    funds    directly    to  Latino 


businesses  in  Watsonville.  "The 
Hispanic  community  will  make  sure 
every  penny  would  go  directly  to  those 
in  need,"  says  Morios.  The  agency  is 
collecting  contributions  from 
individuals,  businesses.  and 
corporations.  Call  for  more 
information.  Also  call  Pablo  Wong  for 
bilingual  volunteers. 

Watsonville  Relief  Agencies 
Salud  para  la  Genie:  Kirni 
(volunteers)  or  Soledad  (donations). 
1010  Carr  Street.  Watsonville.  CA 
95076;  (408)  761-0294.  This  health 
clinic  expanded  its  role  dramatically 
after  the  quake  by  distributing  cash, 
camping  equipment  and  supplies,  food 
and  clothing  to  all  those  in  need. 
Collecting  contributions,  donations 
(call  first),  and  volunteers  (call  first). 

Catholic  Charities  Jorge  Sifucntcs 
(donations  and  volunteers).  21  Brennan 
St..  Ste.  8.  Watsonville.  CA  95076; 
(408)  722-2675.  Provides  counseling, 
needs  assessment,  immigration 
counseling;  administers  FEMA  funds 
for  housing,  medicine,  transportation, 
counseling.  Contributions,  donations, 
and  volunteers  welcome. 

Salvation  Arm\  :  Ed  Vasqucz 
(donations  and  volunteers),  (408)  724- 
3922.  Send  contributions  to  Earthquake 
Relief.  Salvation  Army.  PO  Box  588. 
Watsonville.  CA  95076.  Provides  food 
and  clothing  to  earthquake  victims. 

American  Red  Cross :  Duffy  Busch 

(donations  and  volunteers).  351  East 
Lake  Avenue..  Watsonville,  CA 
95076;  (408)  722-3801.  Provides 
shelters,  three  cooked  meals  per  day. 
24-hour  nursing  services,  emergency 
needs.  Bilingual  volunteers  welcome. 
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Esperanza  local 

Silvio  Aguilar  ingresa  como  árbitro  profesional 


Por  Cesar  Love 


Además  de  la  temporada  dramática  de 
baseball  que  los  A's  de  Oakland  y  los 
Gigantes  de  San  Francisco  dieron  a  la 
comunidad  del  área  de  la  bahía,  hay  otra 
historia  beisbolera  muy  cerca  de  nosotros. 

Silvio  Aguilar,  un  profesor  de  San 
Francisco  y  que  es  también  un  bailaría 
folklórico  mexicano,  retornó  de  la 
temporada  umpiring  en  las  ligas  menores. 

Aguilar  escuchó  los  gritos  de  "¡Maten  al 
umpire!"  en  pequeñas  ciudades  como  Bend. 
Oregón  y  Everett,  Washington. 

Alguien  gritó  eso  en  cada  uno  de  los 
juegos,  dice  Aguilar  de  32  años  de  edad. 
"Lo  oímos  y  no  nos  gusta,  naturalmente, 
somos  humanos." 

Esta  primavera  y  este  verano.  Aguilar 
va  a  ser  el  umpire  de  la  liga  Northwest 
Rookie,  que  tiene  equipos  en  Washington, 
Oregón  e  Idaho.  Abajo  de  los  mayores  están 
AAA.  AA,  A  y  las  ligas  Rookie.  Aguilar 
espera  seT  umpire  en  la  liga  A  el  proximo 
año  y  eventu  aim  ente  ser  un  umpire  de  las 
ligas  mayores. 

Por  ahora,  Aguilar  disfruta  de  su  hogar. 
"Una  de  las  primeras  cosas  que  hice  cuando 
regresé  fué  ir  a  la  calle  24th  y  compré 
chocolate  caliente  y  carne  asada." 

Según  Aguilar.  las  ligas  mayores  tienen 
solamente  dos  umpires  negros  y  uno  latino. 
"Yo  soy  uno  de  esos  latinos  desconocidos  y 
como  la  gente  no  me  concoce  ellos  van  a 
probarme."  dijo  Aguilar.  "Yo  creo  que  lo 
van  a  hacer  con  mucha  atención  porque  yo 
soy  de  las  minorías  y  así  es  como  me  veo  en 
el  campo  de  juego.  Ahí  es  donde  hay  que 
probarles  que  soy  bueno.  Ellos  van  a  ver 
que  si  soy  bueno.  Pero  usualmente  después 
del  primer  par  de  innings,  la  mecánica  y  la 
manera  como  uno  marca  out.  safe.  fair, 
foul. ..y  la  manera  como  uno  batalla  y  como 


-A 


Para  Aguilar  .  le  encama  este  trabajo. 


uno  se  desenvuelve  en  general. ..los 
jugadores  y  los  entrenadores  sienten  que  uno 
es  un  buen  umpire." 

Comentarios  racistas 

Aguilar  dijo  que  oc  ación  al  men  te  se 
oyen  comentarios  racistas  provenientes  de 
los  aficionados  como  "Oye  spic"  y 
"Regrésate  a  la  liga  mexicana."  Sin 
embargo,  nunca  escuchó  tales  burlas  de  los 
jugadores  ni  de  los  entrenadores. 

A  pesar  de  que  hay  bastantes  negros  y 
latinos  jugando,  el  béisbol  ha  sido  criticado 
por  tener  muy  pocas  personas  de  las 
minorías  en  posiciones  de  autoridad. 

Para  Aguilar  no  es  buena  la  idea  de  que 
su  descendencia  étnica  le  pudo  haber 
qyudado  a  ser  un  empire  profesional.  "Hay 
que  ser  calificado  y  ser  verdaderamente 
bueno.  No  puede  ser  que  le  digan  a  uno  'tú 
eres  latino.  Te  necesitamos  aquí.'  Yo  no 
desearía  llegar  de  esa  manera.  Yo  necesito 
entrenarme.  Seria  yo  comida  de  tiburones  si 
yo  fuera  a  los  juegos  simplemente  para 
llenar  una  cuota  o  alguna  cosa  parecida." 

Pero  el  sentido  común  de  Aguilar  le 
puede  haber  ayudado.  "Diferente  a  muchos 
umpires  que  son  gordos,  cuando  uno  está 
tratando  de  impresionar  a  la  gente,  todo  es 
diferente.   No  hay  umpires  gordos  en  las 


ligas  menores." 

Según  Aguilar.  la  liga  lo  escogió  a  él  de 
la  Harry  Wendelstadt  School  of  Umpiring  en 
Florida  porque  a  ellos  les  gustó  su  presencia, 
su  conocimiento  de  las  reglas,  su  batalla,  su 
experiencia  como  profesor  y  su  voz.  "Ellos 
querían  a  alguien  que  pensara  fríamente  ahí 
en  el  campo  de  juego,  alguien  que  pudiera 
tomar  el  control  del  juego. 

"Se  siente  muy  bien  dirigir  un  juego  de 
pelota,"  dijo  Aguilar,  "especialmente  detrás 
de  la  base.  Porque  cuando  Ud.  esta  atrás  de 
la  base  es  su  juego.  Ud.  está  manejando  las 
bolas  y  los  strikes.  Ud.  hace  que  el  juego 
vaya  suave. 

El  respeto 

Aguilar  pone  toda  su  habilidad  para 
ganar  el  respeto  de  el  jugador.  "Es  como  ser 
un  profesor.  No  se  puede  esperar  que  el 
primer  día  los  estudiantes  obedezcan  al 
profesor."  Así,  él  gana  el  respeto  hussling  y 
mostrando  su  preocupación  por  el  juego. 

"Si  uno  juguetea  y  habla  mucho  con  los 
jugadores,  sería  en  el  campo  de  juego,  y  no 
hace  buen  hussle  y  tiene  una  mala 
apariencia,  entonces  uno  da  la  impresión  de 
que  no  le  importa  el  juego.. .los  jugadores  se 
dan  cumian  y  a  la  primera  oportunidad  que 
uno  pierda  un  llamado;  ellos  van  realmente  a 


Strike! 

dec  Írmelo." 

A  los  jugadores  profesionales  de  béisbol 
se  les  permite  maldecir  en  el  campo  de 
juego,  pero  ellos  no  pueden  hacerlo  de  una 
manera  personal  al  umpire.  "Si  yo  pongo  a 
alguien  out  durante  una  jugada  muy  apretada 
y  él  dice  'Oh,  that's  bullshit!'  eso  está  bien," 
dijo  Aguilar.  "Pero  si  el  dice  'Ud.  es 
bullshit,'  entonces  él  esta  cruzando  la  raya  y 
es  un  insulto  personal... Yo  tengo  que 
advertirle  que  retire  esas  palabras  y  darle  una 
advertencia.  Si  después  de  la  advertencia,  él 
todavía  me  llama  'bullshit,'  entonces  tengo 
que  sacarlo." 

Llamadas  equivocadas 

Aguilar  entiende  que  los  umpires 
pueden  hacer  llamadas  equivocadas.  "Nos 
pasa  a  todos.  Esto  le  ha  pasado  a  cada 
umpire  que  se  ha  puesto  el  uniforme."  Pero 
él  cree  que  no  es  natural  ponerse  a  discutir 
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Local  hopeful 

Silvio  Aguilar  breaks  into  professional  umpiring 


A  break  in  the  action. 


By  Cesar  Love 


Outside  the  dramatic  season  the  Oakland 
A's  and  the  San  Francisco  Giants  gave  the 
Bay  Area  baseball  community  in  1989, 
there's  another  baseball  story  close  to  home. 

Silvio  Aguilar.  a  San  Francisco  teacher 
and  Mexican  folk  dancer,  returned  from  a 
season  umpiring  in  the  minor  leagues. 

Aguilar  heard  the  shouts  of  "kill  the 
umpire!"  in  small  towns  like  Bend,  Oregon 
and  Everett,  Washington. 

Someone  says  it  in  every  game,  says 
the  32-year-old  Aguilar.  "We  don't  like  it, 
naturally.  We  hear  it.  We're  human." 

This  spring  and  summer,  Aguilar 
umpired  for  the  Northwest  Rookie  League. 


which  has  teams  in  Washington,  Oregon  and 
Idaho.  Below  the  majors  arc  the  AAA.  AA. 
A  and  Rookie  leagues.  Aguilar  hopes  to 
umpire  in  the  A  League  next  year  and 
eventually  become  a  major  league  umpire. 

Aguilar  now  enjoys  being  home.  "One 
of  the  fust  things  I  did  when  I  got  back  was 
go  to  24th  Street  and  get  chocolate  caliente 
and  came  asada." 

Shortcoming 

According  to  Aguilar.  the  Major 
Leagues  has  only  two  Black  umpires  and 
only  one  Latino  umpire. 

"I'm  one  of  those  dark  Latinos  and  since 
people  don't  know  me.  they're  gonna  test 
me,"  says  Aguilar.  "I  think  it's  magnified 
because  I  am  a  minority  and  I  look  it  on  the 
field  --  that's  where  you  have  to  prove  to 
them  you're  good.  They're  gonna  get  their 
licks.  But  usually  after  the  first  couple  of 
innings,  just  by  your  mechanics  -  the  way 
you  call  out.  safe,  fair,  foul.. .and  the  way 
you  hustle  and  the  way  you  carry  yourself  — 
players  and  managers  can  sense  you're  a  good 
umpire." 

Aguilar  says  he  occasionally  heard 
racial  remarks  from  fans.  "You  spic"  and 
"Get  back  to  the  Mexican  League." 
However,  he  never  heard  such  slurs  from 
players  or  coaches. 

Although  the  game  is  played  largely  by 
Blacks  and  Latinos,  baseball  has  been 
criticized  for  having  too  few  minorities  in 
authority  positions. 

Aguilar  doesn't  like  to  think  that  his 
ethnic  background  may  have  helped  him 
become  a  professional  umpire.  "You  have  to 
be  qualified  and  real  good.  They  can't  just 
say  'You're  a  Latino.  We  need  you  out 
there.'  I  wouldn't  want  to  go  out  there  that 
way.  1  need  training.  I  would  be  fed  to  the 
sharks  if  I  went  out  there  just  simply  to 
meet  some  type  of  quota  or  something." 


Physique 
But  Aguilar's  physique  may  have 
helped.  "Unlike  Major  League  umpires  who 
are  kind  of  fat,"  says  Aguilar,  "it's  different 
when  you're  trying  to  break  in  and  impress 
people.  There  are  no  fat  Minor  League 
umpires." 

According  to  Aguilar,  the  league  chose 
him  from  the  Harry  Wendelstadt  School  of 
Umpiring  in  Florida  because  they  liked  his 
presence,  his  knowledge  of  the  rules,  his 
hustle,  his  experience  as  a  teacher  and  his 
voice.  "They  look  for  a  cool  head  out  there, 
someone  who  can  take  control  of  the  game. 

"It  feels  great  running  a  ball  game, 
especially  behind  homeplate,  says  Aguilar. 
"When  you're  behind  homeplate,  it's  your 
ball  game.  You're  handling  the  balls  and 
strikes.  You're  making  sure  the  game  runs 
smoothly.  It's  a  rush." 

According  to  Aguilar.  he  works  at 
gaining  a  player's  respect.  "It's  like  being  a 
teacher.  First  day.  you  can't  expect  the 
students  to  obey  you."  So.  he  gains  their 
respect  by  hustling  and  showing  his  concern 
for  the  game. 

"If  you  lollygag  around  and  talk  to  the 
players  and  your  partner  excessively,  laugh 
on  the  field,  and  don't  hussle  and  have  a 
sloppy  appearance,  then  that  gives  the 
impression  that  you  don't  give  a  damn  about 
the  game... The  players  can  pick  that  up  and 
as  soon  as  you  miss  on  (a  call),  they're 
gonna  really  let  you  know." 

Professional  baseball  players  are 
allowed  to  swear  on  the  field,  but  they 
cannot  direct  it  personally  at  the  umpires. 

"If  I  call  somebody  out  on  a  close  play 
and  they  say  'Oh.  that's  bullshit!'  that's  ok." 
says  Aguilar.  "But  if  they  say  'You're 
bullshit,'  then  that's  crossing  the  line  and 
that's  getting  personal... I  might  say.  'Hey. 
knock  that  off.'  and  the  give  the  player  a 
warning.  If  after  the  player  gets  the  warning 


and  they  still  say  'Oh.  you're  a  shit.'  then 
you  throw  him  out." 

Bad  calls 

Aguilar  acknowledges  that  umpires  will 
make  bad  calls.  'It  happens  to  us  all.  It  has 
happened  to  every  umpire  who  put  on  a 
uniform."  But,  he  believes  it  would  be 
unnatural  for  baseball  to  turn  to  instant 
replays  like  football.  He  says  that  would 
deny  a  human  element  to  the  game. 

"That's  one  of  the  beautiful  things 
about  the  sport,"  says  Aguilar.  "On  a  close 
play,  you  don't  know  if  the  umpire  is  gonna 
get  it  right  or  not.  Most  of  the  time  they 
will,  but  once  in  a  great  while  they  won't" 

Not  only  bad  calls,  but  calls  where  the 
umpire  did  not  see  the  play  are  part  of  the 
game.  "One  of  the  worst  things  is  a  play 
right  in  front  of  you,  but  you  get  blocked 
out  by  a  runner,"  adds  Aguilar.  "You  have 
to  make  a  call.  And,  you  have  to  toss  a  coin 
in  the  air  and  make  it  one  way  or  another  and 
pray  that  you  get  it  right." 

He  adds:  "This  is  where  selling  the  call 
really  comes  in.  There's  a  close  play  and  all 
of  a  sudden  you're  waiting.  Everyone  is 
looking  at  you.  Then  you  give  a  very  meek, 
non-aggressive  signal,  say  for  out.  and  the 
players  can  sense  that  you  did  something 
wrong  and  you're  not  sure.  The  fans  can 
sense  it.  Then  you  lose  control.  But  if 
you're  really  aggressive  and  really  sell  it  with 
a  loud  out  or  safe  call  with  crisp  mechanics 
where  you  let  everyone  know,  you're  a 
salesman  and  you're  selling  the  call,  then 
they'll  say  'Well.  God.  he  was  sure  of 
himself  no  matter  what.  I  may  not  agree 
with  him.  but  he  was  sure  of  himself.'" 
Stress 

Life  in  the  minor  leagues,  according  to 
Aguilar.  is  not  just  the  poetry  of  small 
towns  and  young  athletes  on  their  way  to 
glory.   It  is  eight-hour  bus  rides  between 
See  AGUILAR,  page  15 
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Tributo  de  un  hijo 

"Brown  Buffalo", 
renace  de  la  ceniza 


photo    bylfoto    por    Julio  Apártelo 


Por  Miguel  Hernandez 


La  época  de  los  60's  en  los  EE.UU.  y  el 
movimiento  chicano  en  el  este  de  Los 
Angeles  vuelve  a  nacer  en  la  reimpresión  de 
The  Autobiography  of  a  Brown  Buffalo  (la 
Autobiografía  de  Búfalo  Brown  )  y  The 
Revolt  of  the  Cockroach  People  (la 
Rebelión  del  Pueblo  Cucaracha  ),  después  de 
un  esfuerzo  de  cinco  años  por  Marco  A  eos  ta, 
hijo  del  autor  controversial,  Oscar  Zeta 
Acosta. 

Los  dos  libros,  sobre  la  experiencia 
chicana  en  los  Estados  Unidos,  fueron 
publicados  en  1972  y  1973  respectivamente, 
pero  no  se  ha  impremido  desde  hace  varios 
años.  En  1974,  el  autor  Oscar,  conocido 
como  Zeta  por  sus  amistades,  despareció 
misteriosamente  en  un  barco  saliendo  de 
Mazatlan,  Mexico,  hacia  los  EE.UU. 

"Mientras  estaba  en  el  Colegio  St.  John 
en  Nueva  York  en  el  principio  de  los  80" s,  me 
dijo  mi  abogado,  Neil  Herring,  que  algunos 
executivos  en  Hollywood  tenían  interés  en 
hacer  una  película  basada  en  La  Rebelión  del 
Pueblo  Cucaracha^"  dijo  Acosta,  quien  es  un 
estudiante  en  su  segundo  año  en  la 
Universidad  de  San  Francisco. 

En  este  momento,  Acosta  esti  en 
negociaciones  de  contrato  con  Mike  Laplin, 
el  productor  de  "La  Ballenas  de  Agosto", 
Montezuma  Esparza  de  The  Milagro 
Beanfield  War",  y  Luis  Valdez.  "Entonces  yo 
pregunté  a  mi  abogado  si  hay  tanto  interés  de 
convertir  los  libros  en  películas,  ¿porque  no 
se  trata  de  reimprimir  los  libros?"  razonó 
Acosta. 

Acosta  dijo  que  estaba  asombrado  el 

enterarse  de  las  numerosas  disertaciones  y 
críticas  sobre  las  obras  de  su  padre.  "Los 
libros  no  son  solamente  de  la  experiencia 
chicana.  Se  referían  a  la  cultural  de  los  60's  y 
tratan  la  interrelacion  de  Oscar  con  los 
morenos,  jipis,  judios  y  anglos. 

Seo, un  Acosta,  obteniendo  los  derechos 
de  propiedad  literaria  fué  un  paso  facfl  --  se 
los  dejó  su  papá  a  él  en  su  testamento. 

Acosta  envío  fotocopias  de  los  libros  y 
críticas  relativas  a  publicadores.  "La  única 
compaña  publicado»  con  interés  fué  la 
Imprenta  Bilingüe,  basada  en  Arizona-has  ta 
tenían  un  contrato  listo  para  mi  firma,"  dijo 
él. 

Esperando  la  respuesta  de  una  compaña 
publicadora  más  grande,  Acosta  contactó 
Ediciones  Vintage  que  finalmente  decidió 
impremir  los  libros.  No  fué  hasta  julio  que 
los  libros  aparee ioron  en  las  libertas  --  ambos 
libros  fueron  republicados  por  Edición 
Vintage,  una  división  Random  House,  Inc. 

"Ricibí  una  buena  oportunidad.  Estaba 
feliz  después  de  mi  esfuerao  de  cinco  años  en 
tratar  de  republicar  los  libros,"  dijo  Acosta. 
Se  están  distribuiendo  los  libros 
nacionalmente.  Las  primeras  ediciones  de  los 
libros  de  la  pasta  dura  se  han  convertido  hoy 
en  libros  clásicos  que  su  valor  se  puede 
estimular  hasta  $50.00. 
Herencia 

Como  un  homenaje  a  su  padre  Acosta 
también  a  creado  la  Colección  de  Oscar  Zeta 
Acosta  en  la  Universidad  de  California  en 
Santa  Barbara.  La  colección  incluye  papeles, 
cartas,  archivos  y  videos  de  Zeta  que  están 
accesibles  al  público. 

Oscar  Zeta  Acosta  nació  en  El  Paso, 
Texas,  y  como  niño  se  mudó  con  su  familia 
al  Valle  de  San  Joaquin,  cerca  de  Modesto. 
Después  de  graduar  de  la  secundaria,  se 
ingresó  a  las  Fuerzas  Aéreas  donde  locó 
clarinete  en  una  banda  y  recibió  su  honoraria 
cuatro  años  después. 

Después  de  un  período  en  el  que  fué 
predicador  evangélico  en  Panamá,  Zeta  fué  a 
San  Francisco  Slate  University  donde  se 
dedicó  a  escritura  creativa.  Después  estudio 
derecho  y,  en  1966,  pasó  el  Examen  Estatal 


de  Derecho.  Se  fué  a  trabajar  a  una  clínica  de 
asistencia  legal  en  Oakland  y  renunció  el 
trabajo  después  de  unos  años  "para  poder 
encontrarse  a  él  mismo."  Su  búsqueda  lo 
llevó  al  este  de  Los  Angeles;  allí  se  uñó  con 
el  movimiento  chicano. 

La  admiración  de  Acosta  por  su  padre  es 
obvio.  "Aunque  somos  completamente 
diferentes  en  espíritus  -  yo  soy  más  pacífico  - 
tenemos  semejante  un  punto  de  vista  del 
mundo  en  referencia  a  la  opresión  y  el 
racismo." 

Ademas  de  un  interés  semejante  en 
derecho  (Zeta  era  abogado),  el  joven  Acosta 
también  tiene  interés  en  la  música  y  la 
escritura.  Zeta  fue  un  músico  cumplido 
además  de  un  escritor  creativo.  Acosta  ha 
escrito  algunos  cuentos  y  partituras  musicales 
que  han  sido  publicados. 

El  también  aspira  ser  un  músico 
profesional. 

Pero  las  semejanzas  se  terminan  aquí. 
Acosta  dijo  que  el  no  usa  drogas  ni  toma 
alcohol,  que  fueron  características  de  su 
papá. 

Acosta  pasó  muchos  veranos  con  su 
padre.  Viajaban  juntos  muchas  veces  hacia 
México.  Tuvieron  muchas  aventuras  locas. 
"Una  vez  que  estuvimos  en  México,  mi  papá 
me  dejó  para  irse  a  otro  pubelo  en  busca  de 
un  apartamento.  Se  fué  por  dos  días,"  Acosta 
se  acordó.    "Lo  encontré  en  una  cantina. 


Marcos  Acosta  holding  his  father  s  books  I Marcos  Acosta  con  unos  libros  de  su  padre. 


tomando  y  enojando." 

Zeta  había  caminado  por  el  pueblo  en 
sus  pantalones  cortos  con  una  navaja  a  su 
cintura,  cuando  los  soldados  le  quitaron  su 
cuchillo.  El  dijo  con  gran  seriedad," Vamos  a 
matar  a  los  soldados."  Acosta  se  acordó  a  su 
papá  gritando.  "Me  quedé  muy  sorprendido, 
pero  después  me  dijo  que  no  era  en  serio." 

"Aunque  Zeta  era  extraño,  determinado 
y  agresivo,  también  era  amable,"  dijo  Acosta. 


"Se  valiente,  asertivo.  No  temas  a  nada 
ni  nadie.  Si  quieres  cumplir  con  algo,  sigue 
trabajando  hasta  que  lo  termines,  aunque  lo 
termines  en  20  años."  se  acordó  Acosta  del 
consejo  de  su  padre. 

Heterodoxo  y  no  convencional 

Hunter  S.  Thompson,  el  nombrado 

Vea  TRIBUTO,  página  15 


Son's  tribute 

The  "Brown  Buffalo"  rises  from  the  ashes 


By  Miguel  Hernandez 


The  counterculture  of  the  1960s,  and  the 
Chicano  movement  in  East  Los  Angeles 
come  alive  once  again  through  the  reprint  of 
The  Autobiography  of  a  Brown  Buffalo  and 
The  Revolt  of  the  Cockroach  People,  after  a 
five  year  effort  by  Marco  Acosta,  son  of 
controversial  author  Oscar  Zeta  Acosta. 

First  published  in  1972  and  in  1973 
respectively.  The  Autobiography  and  The 
Revolt  were  about  the  Chicano  experience  in 
the  U.S.  and  they  went  out  of  print  a  few 
years  later.  Also,  in  1974.  Oscar,  known  as 
Zeta  to  his  friends,  mysteriously  disappeared 
on  a  boat  leaving  Mazatlan.  Mexico  for  the 
United  States. 

"While  at  St.  John's  College  in  New 
York  in  the  early  1980s.  I  was  told  by  my 
lawyer,  Neil  Herring,  that  some  Hollywood 
executives  were  interested  in  making  a  film 
based  on  The  Revolt  of  the  Cockroach 
People,"  said  Acosta,  a  second  year  law 
student  at  University  of  San  Fransico. 

After  a  brief  stint  as  an  evangelist  in 
Panama,  Zeta  went  to  San  Francisco  State 
University  where  he  devoted  himself  to 
creative  writing.  Later,  he  went  to  law 
school  and  .in  1966.  passed  the  California 
Bar  Exam. 

He  went  to  work  at  an  Oakland  legal  aid 
clinic  and  quit  a  few  years  later  "in  order  to 
find  out  who  he  was."  His  search  took  him 
to  East  Los  Angeles;  there  he  joined  the 
Chicano  movement. 

"We  are  completely  different  in  spirit.  I 
am  more  peaceful."  said  Acosta.  "But,  we 
have  a  similar  outlook  of  the  world  in  regard 
to  oppression  and  racism." 

In  addition  to  a  similar  keen  interest  in 
law  (Zeta  was  also  a  lawyer),  the  younger 
Acosta  has  paralleled  interest  in  music  and 
writing.  Zeta  was  accomplished  musician,  as 
well  as  a  creative  writer.  Acosta  writes  short 
stories  and  music,  but  he  has  yet  to  be 
published.  However,  he  aspires  to  become  a 
professional  musician. 

But  the  similarities  end  there,  Acosta 
docs  not  do  drugs  or  drink  like  his  father  did. 
Acosta  spent  many  summers  with  his 


These  rare  books  will  be  in  circulation  once  again. 


father.  They  traveled  to  Mexico  a  lot  They 
had  many  zany  adventures,  he  said.  "Once 
when  we  were  in  Mexico  Dad  left  me  to  go 
to  another  village  to  find  an  apartment,  rfc 
was  gone  two  days,  "  Acosta  recalled.  "  I 
found  him  in  a  bar  drinking  and  angry." 

Zeta  had  been  walking  around  town  in 
his  shorts  with  a  knife  on  his  waist.  Four 
soldiers  took  away  his  knife.  He  said  with 
great  seriousness.  "Let's  go  kill  the  soldiers." 
"I  nearly  felt  off  my  feet,  but  later  he  said  he 
was  not  serious,"  recalled  his  son. 

No  matter  how  outlandish,  hard  driven 
and  aggressive  as  Zeta  was.  he  was  very  kind, 
said  Acosta. 

"Be  courageous,  assertive.  Don't  be 
afraid  of  anyone  of  anything.  If  you  want  to 
accomplish  something,  then  keep  working 
until  you  finish  it,  even  if  it  lakes  you  20 
years,"  Acosta  remembered  his  dad  once 
saying  to  him. 

Unorthodox  and  Unconventional 

Noted  journalist  and  writer  Hunter  S. 
Thompson,  who  was  a  close  friend  of  Zeta, 
remembered  him  as  being  an  "overweight, 
over  worked,  and  always  overindulged  brown 
cannonball  of  a  body  who  loved  everyday  of 
his  life  as  a  stalking  monument  to  the  notion 
that  a  man  with  a  greed  for  the  Truth  should 
expect  no  mercy  and  give  none..." 

He  added:  "He  was  a  man  who  could 
sitr  up  winds  that  will  blow  heavy  cars  off 
the  road." 


At  this  point,  Acosta  is  negotiating  a 
contract  with  Mike  Laplin.  who  produced 
Whales  of  August,  Montezuma  Esparza  of 
The  Milagro  Beanfield  War,  and  Luis  Valdez. 
"I  then  asked  my  lawyer  'If  there  is  so  much 
interest  in  adapting  the  books  in  movies, 
then  why  not  try  to  get  the  books  reprinted,'" 
reasoned  Acosta. 

Within  the  academic  community, 
particularly  in  Chicano  Studies.  Acosta  was 
amazed  to  see  numerous  dissertations  and 
critiques  of  his  father's  works.  "The  books 
are  not  only  about  the  Chicano  experience. 
They  cross  over  to  the  '60s  culture  and  deal 
with  Oscar's  interactions  with  blacks, 
hippies,  Jews,  and  Anglos,"  said  Acosta. 

Getting  the  copyrights  to  the  books 
was  the  easy  step,  according  to  Acosta, 
because  they  left  to  him  in  his  father's  will. 

Acosta  proceeded  to  send  Xerox  copies 
of  the  books  with  some  critiques  to 
publishers.  'The  only  interested  publishing 
company  was  the  Bilingual  Review  Press 
centered  in  Arizona  --  they  even  had  a 
contract  ready  for  me  to  sign,"  said  Acosta. 

Wanting  a  larger  publishing  company. 
Acosta  contacted  Vintage  Books,  which 
finally  agreed  to  print  the  books.  It  was  not 
until  July  1989  that  the  books  reappeared  in 
the  bookstores  --  both  books  were 
republished  by  Vintage  Books,  a  division  of 
Random  House,  Inc 

See  TRIBUTK,  page  15 
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BorderWatch  --  a  multimedia 
exhibit  at  Galería  de  la  Raza 


Border  Arts  Workshop/Taller  de  Arle  Fronterizo  (BAW/TAF),  the 
internationally  acclaimed  an  collective  based  in  San  Diego/Tijuana,  explores 
border  issues  in  its  multi-meida  exhibit  that  runs  thru  February  24,  at 
Galena  de  la  Raza,  2857-24th  Street,  in  San  Francisco's  Mission  District. 
Gallery  hours  are  from  12-6  p.m.,  Tuesday-Saturday. 

From  their  beginnings  in  1985,  the  Chicano,  Latino  and  Anglo  men  and 
women  of  the  BAW/TAF  have  consistently  produced  many  provactive  and 
innovative  multi-media  installations,  performances,  videos,  paintings, 
photographs,  sculptures  and  art  in  public  places.  For  more  information,  call 
826-8009. 


— 
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periodista  y  escritor,  quien  fué  un  buen 
amigo  de  Zeta,  lo  recuerda  de  como  una 
"bomba  de  cañón,  gordo,  sobre  trabajado, 
siempre  sobre  indulgente  que  amó  cada  dea 
de  su  vida  como  un  monumento  a  la  noción 
que  un  hombre,  golozo  por  la  verdad,  no 
debe  esperar  nada  de  misericordia  ni  deber 
darla."  También  le  caraecterizó  a  Zeta  como 
un  hombre  que  "movía  los  vientos  que 
podrían  soplar  carros  pesados  del  camino." 

"Antes  de  conocer  a  Zeta,  yo  había 
escuchado  que  él  era  un  gran  abogado 
chicano  causanmdole  problemas  a  el 
establecimiento  en  los  últimos  años  de 
Salazar  Communications  and  Public 
Relations.  En  ese  tiempo,  Salazar  era  un 
organizador  de  la  comunidad  en  el  este  de 
Los  Angeles  y  director  de  MECHA  en  la 
Universidad  de  California  en  Los  Angeles  y 
Zeta  trabajaba  por  MALDEF. 

Even  tu  aim  ente,  Salazar  llegó  a  conocer 
a  Zeta  como  un  amigo  y  cliente.  Zeta  lo 
representó  y  por  lo  menos  unos  once  más  en 
un  juicio  en  1970.  Aunque  por  lo  menos  64 
percentage  de  los  Católicos  en  Los  Angeles 
eran  mexicanos-americanos,  muchos 
chícanos  protestaron  que  ellos  no  estaban 
recibiendo  su  parte  de  los  fondos  y  atención. 
Los  Católicos  por  La  Raza  (CLR)  se  formó, 
de  la  cual  Salazar  fuke  miembro. 

En  Noche  Buena  de  1969.  el  CLR  tuvo 
una  misa  con  la  gente  pobre  afuera  de  la 
iglesia,  mientras  la  gente  rica  y  blanca 
estaban  adentro.  "Algunos  de  nosotros 
entramos  por  atrás  y  abrimos  las  puertas  de  la 
entrada.  Lo  que  sucedió  fué  un  pleito  con  la 
escuadra  tactical  del  departamento  de 
policias  de  Los  Angeles,  adentro  de  la 
iglesia,  "dijo  Salazar.  Zeta  fumaba  una  pipa 
y  observo  todo  el  alboroto  muy 
tranquilamente. 

El  compro tamiento  de  Zeta  en  la  corte  es 
recordado  como  "heterodoxo  y  no 
convencional,"  dijo  Juan  Gomez-Quiñonez, 
quien  era  un  amigo  y  lídre  de  La  Raza  Legal 


Defense  Organization.  El  alriesgó  cargos  de 
desacato  y  posiblemente  de  alienar  al  juez. 
"Pero  al  hacer  esto,  el  expusó  la  formalidad 
hipócrita  del  proceso  judicial,"  dijo 
Quiñonez. 

"Aunque  menos  de  la  mitad  de  los 
demandados  fueron  encarcelados,  incluyendo 
Salazar  que  sirvió  cuatro  meses,  "el 
movimiento  chicano  no  perdió  su  ímpetu," 
dijo  Salazar.  Años  después  de  que  Zeta 
esbríbió  El  Rebelión  del  Pueblo  Cucaracha^ 
inscribió  en  la  copia  de  Tony,  "Para  Tony, 
del  abogado  gordo  quien  te  puso  en  la 
cárcel." 

En  otros  confrontamientos  con  el 
sistema  judicial.  Zeta  obtuvo  citaciones  para 
todos  los  jueces  en  Los  Angeles  para 
questionarles  acerca  del  sistema  del  gran 
jurado.  En  un  esfuerzo  de  trabajar  entre  el 
sistema  de  derecho,  fué  candidato  de  jerife 
del  Condado  de  Los  Angeles,  y  recibió  mas 
que  dos  millones  de  votos. 

Pero,  por  alguna  razón  y  otra.  Zeta  se 
hizo  traficante  de  drogas.  Durante  una  de  sus 
transportaciones  de  drogas  en  1974,  en  una 
barco  de  Maza  ti  an,  México,  hacia  el  sur  de 
California,  él  desapareció  y  supuestamente 
falleció. 

Han  existido  muchos  rumores  y 
especulaciones  sobre  lo  que  le  pasó  a  Zeta. 
Las  teorías  se  extienden  del  suicidó;  se  calló 
del  barco  durante  una  tormenta,  o  todavía 
está  vivo  en  Los  Angeles  o  Hawaii. 

Sin  em bardo,  la  teoría  que  acepta  Acosta 
es  que  su  papá  fué  asesinado  en  conexión  con 
el  traficante  de  drogas.  "Lo  menos  posible  es 
que  mi  papá  todavía  vive,"  dijo  Acosta.  "Yo 
ya  hubiera  sabido  de  él." 

A  pesar  de  las  circunstancias  de  su 
desapar encia,"  Zeta  será  recordado  por  sus 
libros,  su  ataque  al  sistema  judicial,  su 
energía  vibrante,  y  su  contribución  al 
movimiento  chicano,"  dijo  Acosta.  La  vida 
de  Zeta  se  presta  al  estado  de  un  héroe 
folklórico  cuyo  espíritu  vivera  por  siempre. 

Traducido  por  Betty  Pazmino 


Tlaxcala,  Mexico,  1974. 


Graciela  Iturbide 


Noted  Mexican  photographer 
gets  second  S.F.  showing 


Black-and-white  images  by 
contemporary  Mexican  photographer  Graciela 
Iturbide  are  the  focus  of  External 
Encounters,  Internal  Imaging: 
Photographs  by  Graciela  Iturbide.  on 
view  at  the  San  Francisco  Museum  of 
Modern  Art  (SFMOMA)  through  March  11. 

Providing  a  compelling  overview  of 
Iturbide 's  17-year  photography  career,  the 
exhibition  represents  the  second  solo 
museum  show  of  her  photographs  in  the 
U.S.  In  July  1989.  her  works  were  first 
exhibited  at  Galería  de  la  Raza,  in  San 
Francisco's  Mission  District. 

Spanning  the  years  1972  to  1989.  the 
exhibition  features  approximately  45 
photographs,  all  of  which  focus  on  young 
girls  and  women,  an  important  and  recurring 
theme  in  Iturbide's  photography. 

Bom  in  Mexico  City  in  1942.  Iturbide 
was  the  oldest  of  13  children  in  a 
conventional,  upper-middle-class  family. 
She  married  an  architect  at  the  age  of  20  and 
soon  have  birth  to  three  children.  It  was  the 
death  of  her  young  daughter  ,  however,  that 
caused  Iturbide  to  reassess  her  direction  in  life 
and  to  confront  her  persistent  longings  to 
pursue  a  career  as  an  artist 

Iturbide  briefly  studied  film  at  the 
University  Center  of  Cincmagraphic  Studies 
in  Mexico  City  from  1969  to  1971.  In 
1970,  she  also  began  to  pursue  independently 
the  study  of  still  photogrpahy  while  working 
as  an  assistant  to  noted  Mexican 
photographer  Manuel  Alvarez  Bravo. 

Also  included  in  the  exhibition  ai\c 
selections  from  Iturbide's  most  recent  series. 
Los  Cholos,  which  explores  the  way  of 
life  among  people  of  Mexican  decent  living 
in  East  Los  Angeles  and  along  the  U.S.- 
Mexico border. 

The  exhibition  is  accompanied  by  a 
bilingual  brochure.  In  addition,  there  will  be 
special  lours  conducted  in  Spanish  on  Fridays 
at  2:15  p.m.  through  February  23. 

SFOMA  hours  are  Tuesday.  Wednesday 
and  Friday.  10  a.m.  to  5  p.m.;  Thursday,  10 
a.m.  to  9  p.m.;  Saturday  and  Sunday,  1 1 
a.m.  to  5  p.m.  Admission  is  $3.50  adults. 
$1.50  senior  citizens  and  children  under  16, 
free  for  members  and  children  under  six.  Free 
on  Tuesdays  and  reduced  admission  Thursday. 
5-9  p.m.,  at  $2  adults.  $1  seniors  and 
children  under  16. 


Graciela  Irnrbidc 
Foto:  Manuel  Rocha   Photo:  Manuel  Rocha 
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por  cada  cosa.  Sería  como  negarle  al  juego 
su  aspecto  humano. 

"Este  es  una  de  las  cosas  lindas  que 
pesan  en  los  deportes."  dijo  Aguilar.  "En 
una  jugada  muy  apretada  uno  no  sabe  si  el 
umpire  va  a  hacerlo  correcto  o  no.  La 
mayoría  de  las  veces  él  hará  lo  correcto,  pero 
a  veces  no." 

No  solamente  llamadas  equivocadas, 
sino  que  también  llamadas  donde  el  umpire 
no  pudo  ver  la  jugada,  "una  de  las  peores 
cosas  es  una  jugada  correcta  enfrente  de  uno. 
pero  que  uno  no  pudo  ver  porque  algún 
corredor  bloqueo  la  vista,"  dijo  Aguilar. 
"Uno  tiene  que  hacer  la  llamada.  Y  uno 
tiene  que  tirar  una  moneda  al  aire  y  rogar 
para  que  uno  haga  lo  correcto." 

El  agregó  que:  "Aquí  es  donde  hay  que 
saber  como  vender  el  llamado.  Supongamos 
que  hay  una  jugada  apretada  y  de  pronto  uno 
se  queda  esperando.  Todo  el  mundo  esta 
mirándolo  a  uno.  Entonces  uno  da 
débilmente  una  señal  nada  agresiva,  por 
ejemplo  un  out,  los  jugadores  pueden  sentir 
que  uno  hizo  algo  equivocado  y  fue  por  no 
estar  seguro  de  lo  que  hizo.  Los  aficionados 
también  lo  sienten.  Entonces  uno  pierde  el 
control.  Pero  si  uno  es  realmente  agresivo  y 
con  firmeza  marca  el  out  o  el  safe  todo  el 
mundo  sabe  que  uno  es  un  buen  vendedor, 
entonces  dirán  "bueno,  por  Dios,  él  estaba 
seguro.  Quizas  no  estoy  de  acuerdo  con  él, 
pero  él  estaba  muy  seguro  de  si  mismo.'" 
Camino 

La  vida  en  las  ligas  menores,  según 
Aguilar,  no  es  esa  clase  de  poesía  donde  en 
las  ciudades  pequeñas  los  jóvenes  atletas 
encuentran  el  camino  a  la  gloría.  Lo  que 
esto  es,  son  ocho  horas  de  viaje  en  buses 
entre  las  diferentes  ciudades,  para  los 
jugadores,  aunque  los  umpires  viajamos  en 
automóviles.  Esto  es  comer  hot  dogs  casi 


"I  got  a  good  deal.  I  was  happy  after 
my  five  year  effort  in  getting  the  books 
republished,"  said  Acosta.  The  original,  first 
edition  hardcover  books  are  now  collector  s 
items,  some  of  them  fetching  over  $50  per 
copy. 

Legacy 

Another  project  Acosta  has  undertaken 
was  the  establishment  of  the  Oscar  Zeta 
Acosta  Collection  in  the  Chicano  Studies 
collection  of  the  University  of  California  ai 
Santa  Barbara.  The  collection  includes  Zeta's 
papers,  letters,  files,  and  videos,  which  will 
be  accessible  to  the  public. 

Oscar  Zeta  Acosta  was  bom  in  El  Paso. 
Texas  and  as  a  boy  he  moved  with  his  family 
to  the  San  Joaquin  Valley  near  Modesto. 
After  graduating  from  high  school,  he  joined 
the  Air  Force  where  he  played  the  clarinet  in 
the  band  and  received  an  honorably  discharge 
four  years  later. 

"Before  I  met  Zeta.  I  had  heard  he  was  a 
hotshot  Chicano  lawyer  raising  hell  on  the 
establishment  in  the  late  60's,"  recounted 
Tony  Salazar  of  Salazar  Communications 
and  Public  Relations.  At  that  time,  Salazar 
was  a  community  organizer  in  East  Los 
Angeles  and  head  of  MECHA  at  UC.  Los 
Angeles  and  Zeta  worked  for  the  Mexican 
American  Legal  Defense  and  Education  Fund. 

Salazar  eventually  got  to  know  Zeta  as 
a  friend  and  client.  Zeta  represented  him  and 
at  least  eleven  other  in  a  court  trial  in  1970. 
Although  at  least  64  percent  of  the  Catholics 
in  Los  Angeles  were  Mexican  Americans, 
many  Chícanos  protested  that  they  were  not 
getting  their  share  of  funds  and  attention. 
The  Católicos  for  La  Raza  (CLR)  was 
formed,  of  which  Salazar  was  a  member. 

On  Christmas  Eve  in  1969.  the  CLR 
held  a  poor  people's  mass  outside  the  church, 
while  affluent  white  people  remained  inside. 
"A  couple  of  us  entered  from  the  back  and 
unlocked  the  front  doors.  What  ensued  was  a 
brawl  with  the  Tactical  squad  of  the  Los 
Angeles  Police  Department  inside  the  church. 

said  Salazar.  Zeta  smoked  a  pipe  and 
calmly  watched  the  fracas. 

Zeta's    courtroom    behavior  is 


todas  las  noches  de  la  temporada  debido  a 
que  no  hay  otra  clase  de  comida  durante  los 
juegos  nocturnos.  Y  ademas,  está  la  gran 
tensión  de  los  jugadores,  entrenadores  y 
umpires  tratando  de  moverse  a  las  ligas  mas 
altas. 

"Hay  mucha  presión  en  estos 
jugadores,"  dijo  Aguilar.  "Algunos  de  ellos 
firmaron  contratos  inmediatamente  al 
terminar  su  escuela  secundaria.  Para 
muchos  es  su  primer  viaje  lejos  de  su  hogar. 
Muchos  de  ellos  tienen  que  hacer  decisiones, 
como  la  de  jugar  béisbol  en  la  universidad  y 
tener  una  buena  educación,  o  continuar  con 
el  mismo  equipo." 

Aguilar  ha  jugado  béisbol  toda  su  vida. 
Cuando  él  se  matriculó  en  las  clases  de 
referee  para  basketball  y  béisbol,  él  tenía  la 
ambición  de  ser  un  "profesor  y  entrenador." 
El  planeó  ser  un  buen  entrenador 
aprendiendo  bien  las  reglas  del  juego  pero  él 
descubrió  las  ventajas  de  ser  un  umpire  y 
entrenador. 

"Cuando  uno  es  un  entrenador  de 
béisbol  en  la  escuela  secundaria,  uno  tiene 
que  preocuparse  de  la  elegibilidad  de  los 
jugadores,"  dijo  Aguilar.  "Ellos  tienen  que 
tener  un  promedio  de  C  en  sus  notas.  Uno 
tiene  que  conseguir  el  equipo.  En  la  escuela 
secundaria,  uno  tiene  que  tener  el 
entrenamiento  todo  el  año  para  mantener  a 
los  jugadores  competitivos.  Uno  tiene  que 
reunir  dinero.  Los  distritos  escolares  están 
generalmente  sin  dinero.  Y,  uno  tiene  que 
estar  seguro  de  que  los  jugadores  no  tienen 
problemas. 

El  agregó:  "Cuando  uno  es  un  umpire, 
uno  no  tiene  que  preocuparse  a  de  los 
jugadores.  Uno  no  tiene  que  preocuparse  de 
ganar  o  perder.  Uno  está  en  el  juego  y  es 
uno  el  que  esta  haciendo  las  decisiones 
claves  del  juego,  así  uno  tiene  realmente 


remembered  as  "unorthodox  and 
unconventional,"  said  Juan  Gomez  Quinonez, 
who  was  a  friend  and  leader  of  the  La  Raza 
LEgal  Defense  Organization.  He  risked 
contempt  charges  and  possibly  alienating  the 
judge.  "  But  in  doing  so  he  exposed  the 
hypocritical  formality  of  the  judicial 
process."  said  Quinonez. 

Although  less  than  half  of  the 
defendants  had  to  serve  time,  including 
Salazar  who  served  four  months,  the  Chicano 
Movement  didn't  lose  momentum.  Salazar 
said.  Years  later,  after  Zeta  wrote  The  Revolt 
of  the  Cockroach  People,  he  inscribed  in 
Tony's  copy:  'To  Tony,  from  the  fat  lawyer 
who  got  you  in  jail." 

In  other  clashes  with  the  judicial 
system.  Zeta  obtained  subpoenas  for  all  the 
judges  in  Los  Angeles  in  order  to  question 
them  about  the  grand  jury  system.  In  an 
attempt  to  work  within  the  system  of  the 
law.  he  ran  for  Los  Angeles  County  Sheriff 
and  got  more  than  two  million  votes. 

But,  for  some  reason  or  another.  Zeta 
turned  to  drugs.  During  a  drug  run  in  1974 
on  a  boat  from  Mexico  to  southern 
California,  he  disappeared  and  was  presumed 
dead 

There  have  been  many  rumors  and 
speculations  as  to  what  happened  to  Zeta. 
The  theories  range  from  suicide;  he  felt  off 
the  boat  doing  a  storm  or  that  he  was 
probably  killed  in  a  dispute  over  drugs. 
There  has  even  been  speculation  that  he  is 
still  alive  in  Los  Angeles  or  Hawaii. 

The  one  theory  that  Acosta,  himself, 
believes  is  his  father  was  killed  in  connection 
with  the  drug  trafficking  transactions.  "The 
least  likely  is  my  father  is  still  alive,"  said 
Acosta.  "I  would  have  heard  from  him.  " 

Regardless  of  the  circumstances  of  his 
disappearance,  Zeta  will  be  remembered  for 
his  books,  his  attack  on  the  judicial  system, 
his  vibrant  energy,  and  his  contribution  to 
the  Chicano  Movement,  said  Acosta.  His 
life  lends  itself  to  the  status  of  a  folk  hero 
whose  spirit  will  live  forever. 
Diana  Carpenter  Madoshi  contributed  to 
this  article. 


Aguilar  hace  las  llamadas  como  lo  vea. 


metida  la  nariz  en  el  juego." 

Pero  Aguilar  siente  que  le  hace  falta 
desarrollar  jugadores.  "Me  gusta  entrenar. 
Siempre  lo  hago.  M a  da  buenos  frutos." 

Pero  Aguilar  todavía  no  pierde  la  idea 
de  ser  un  modelo  a  quien  imitar,  sino  como 
entrenador,  que  sea  como  umpire.  Cuando 
él  es  el  umpire  en  los  juegos  de  la  escuela 
secundaria  o  de  la  universidad  en  San 
Francisco,  él  es  visto  por  los  jóvenes  de  la 
ciudad,  y  claro  el  es  visto  por  los  jugadores 
latinos  de  las  minorías. 

Relaciones  personales 

En  el  béisbol,  como  en  la  vida,  hay 
amarguras,  no  solamente  en  los  jugadores  y 
en  los  aficionados,  sino  que  también  en  los 
umpires... amarguras  como  cuando  se  rompe 
una  relación  con  un  ser  querido. 

"Cuando  uno  esta  lejos,  uno  tiene  que 
escribir  cartas.  Uno  tiene  que  llamar  a  la 
persona.  Yo  estaba  tan  ocupado  con  los 
juegos  que  yo  no  lo  hice."  dijo  Aguilar.  "Yo 
perdí  una  mujer  muy  dulce.  No  es  un 
secreto  que  ella  encontró  a  alguien  que 
siempre  estaba  a  su  lado.  Nadie  puede 
culparla  .  Cuando  uno  esta  en  sus  tremías 
como  yo  y  uno  dice  'Querida,  en  los 
próximos  diez  años  yo  voy  a  estar  fuera  seis 
meses  al  año.'  Yo  no  la  culpo  de  nada.  Esta 
es  una  de  las  cosas  amargas  que  pasan." 

El  agregó  que:  "Oficiar  el  juego  era 
para  mi  lo  primero  y  eso  fué  mi  error. 
Oficiar  en  el  béisbol  es  importante  para  mi. 
pero  mi  familia  y  mis  relaciones  personales 
son  lo  primero.  Ya  he  aprendido  la  lección." 

Además  de  ser  un  umpire,  Aguilar 
danza  con  el  grupo  Aztlan  en  celebraciones 
y  festivales  étnicos  mexicanos.  "Me  gusta  la 
compañi  a  porque  ninguno  de  los  miembros 
conoce  nada  de  béisbol  o  de  deportes." 

El  encuentra  esa  compañía  renovadora. 
Otros  umpires,  según  Aguilar,  están 
solamente  interesados  en  deportes  y  dejan 
lodo  lo  que  sea  por  ver  un  juego  en  la 
televisión. 

Pero  a  Aguilar  también  le  gusta  viajar, 
él  ha  estado  en  el  Medio  Oriente,  Africa  y 
Europa. 

Si  él  no  puede  desarrollarse  como  un 
umpire  profesional,  Aguilar  retornará  a 
enseñar  y  después  de  clase  él  será  un  umpire 
de  la  escuela  secundaría  local  en  los  juegos 
colegiales.  Muchos  prefesores  entrenan,  dijo 
Aguilar,  rehusan  algunas  clases  para  dar  más 
de  sus  energía  a  sus  equipos. 

Pero  como  un  profesor- umpire,  Aguilar 
dará  una  atención  prioritaria  a  sus 
estudiantes.  "Quiero  ser  un  profesor  de  ESL 
y  poner  realmente  mucho  en  mis  clases,  pero 
después  de  clase  yo  puedo  ser  la  autoridad 
en  el  juego,  así  yo  puedo  ser  un  modelo  para 
mis  estudiantes. 

Modelos  que  imitar  son  necesarios  en 
muchos  campos.  No  hay  duda  que  Silvio 
Aguilar  ha  logrado  ser  un  modelo  tanto  en  el 
campo  de  los  deportes  como  en  el  campo  de 
la  educación. 

Traducido  por  La  Ventana 
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towns  for  the  players,  although  umpires 
make  the  trips  by  car.  It  is  having  to  eat  hot 
dogs  almost  every  night  of  the  summer 
because  of  the  limited  cuisine  during  night 
games.  And,  it  is  the  stress  on  players, 
coaches  and  umpires,  who  arc  trying  to  move 
up  to  the  higher  leagues. 

There's  a  lot  of  pressure  on  those 
ballplayers,"  says  Aguilar.  "Some  of  them 
get  signed  right  out  of  high  school.  This  is 
their  first  time  away  from  home.  A  lot  of 
them  had  to  make  decisions,  like  should  I  go 
play  college  baseball  and  get  a  good 
education,  or  should  I  go  straight  to  the 
pros?" 

Teacher-coach 

Aguilar  has  loved  and  played  baseball 
all  his  life.  He  had  career  ambitions  to  be  a 
"teacher-coach"  when  he  enrolled  in  a 
basketball  rcfereeing  and  baseball  umpiring 
class.  He  planned,  by  increasing  his 
knowledge  of  the  rules,  to  make  himself  a 
better  coach.  But.  then  he  discovered  the 
advantages  of  umpiring  over  coaching. 

"When  you're  a  high  school  varsity 
baseball  coach,  you  have  to  worry  about  the 
eligibility  of  your  players."  says  Aguilar. 
They  have  to  have  a  C  average.  You  have 
to  drag  equipment  around.  At  the  varsity 
level,  you  have  a  year-round  program  in  order 
to  remain  competitive.  You  have  to  raise 
money.  The  districts  are  financially 
strapped.  And,  you  have  to  make  sure  your 
players  are  out  of  trouble." 

He  adds:  "When  you're  an  umpire,  you 
don't  have  to  worry  about  the  players.  You 
don't  have  to  worry  about  winning  or  losing. 
You're  on  the  field  and  you're  making  all  the 
key  decisions,  so  you  really  have  your  nose 
in  the  middle  of  the  action." 

But,  Aguilar  misses  developing  the 
players.  "I  love  coaching.  I  always  have. 
It's  very  rewarding  to  me." 

Still,  Aguilar  strives  to  be  a  role 
model,  if  no  longer  as  a  coach,  now  as  an 
umpire.  When  he  umpires  hi&h  school  and 
college  games  in  San  Francisco,  he  is  seen 
by  inner  city  youth.  And,  of  course,  he  is 
seen  by  the  Latino  players  in  the  minors. 
Disappointment 

Baseball,  like  life,  has  its 
disappointments,  not  only  for  players  and 
fans,  but  for  umpires  --  disappointments  like 
broken-up  relationships. 

"When  you're  away  you've  got  to  write 
letters.  You've  got  to  call  the  person.  I  was 
so  caught  up  with  officiating  that  I  didn't  do 
that."  says  Aguilar.  "I  lost  a  real  sweet  gal. 
It's  no  secret  that  she  found  somebody  that's 
gonna  be  around.  You  can't  blame  her  for 
leaving,  especially  when  you  take  off  and 
you  say  'Oh,  honey,  for  the  next  10  years 
I'm  gonna  be  gone  for  six  months."  I  don't 
blame  her  one  bit.  That's  just  one  of  the  bad 
deals  that  happens." 

He  adds:  "Officiating  was  number  one 
and  that's  a  mistake  I  made.  Baseball  and 
officiating  is  important  to  me,  but  family 
and  relationships  are  number  one.  I  just 
learned  that  lesson  recently." 

Besides  umpiring,  Aguilar  likes  dancing 
with  Grupo  Aztlan  at  ethnic  dance  festivals 
and  Mexican  celebrations.  "I  like  the  troupe 
because  none  of  the  members  know  anything 
about  baseball  or  sports  for  that  matter." 

He  finds  such  company  refreshing. 
Other  umpires,  according  to  Aguilar.  are 
only  concerned  about  sports  and  will  stop 
whatever  they  are  doing  to  catch  a  game  on 
television. 

If  he  does  not  make  it  as  a  professional 
umpire.  Aguilar  will  return  to  teaching  and 
after  class  umpire  the  local  high  school  and 
college  games.  Many  teacher -coaches,  says 
Aguilar.  neglect  their  classes  in  order  to  give 
more  of  their  energy  to  their  teams. 

But,  as  a  teacher-umpire.  Aguilar  would 
give  priority  attention  to  his  students.  "I 
want  to  be  an  English-As-A-Second- 
Languagc  teacher  and  really  put  a  lot  into  my 
classes,  but  after  class  1  can  officiate,  so  I 
can  be  a  role  model  to  my  students." 

Role  models  arc  needed  in  many  fields. 
No  doubt.  Silvio  Aguilar  has  made  it  as  a 
role  model  in  both  the  field  of  sports  and  the 
field  of  education. 


s 
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del  23  de  agosto,  llegaron  10  personas. 
Cuando  nadie  llego  a  la  junta  del  30  de 
agosto,  las  actividades  de  orgnización  se 
supendieron. 

Escepticismo 
Algunos  de  los  trabajadores  expresaron 
escepticismo  de  que  un  sindicato  fuese 
efectivo,  porque  su  población  siempre  está 
en  flujo.  Algunos  no  están  dispuestos  a 
unirse  a  ninguna  organización  por 
experiencias  de  represión  que  han  tenido  en 
sus  países.  Pero  el  miedo  mas  prcvalenlc  es 
de  que  el  servicio  de  inmigración  (INS) 
fuera  a  llegar  a  una  de  sus  juntas. 

"Muchos  de  nosotros  somos  ilegales," 
dice  Escobar.  "Si  la  Migra  apareciera  en  una 
de  nuestras  juntas,  sería  como  un  banquete 
para  ellos." 

Para  los  directores,  la  falla  de  asistencia 
indica  que  es  necesario  un  cambio  de 
estrategia.  "Debemos  tomar  mas  tiempo 
para  explicarle  a  la  gente  los  beneficios  de  la 
organización.  Estamos  pensando  desarrollar 
un  folleto,"  dice  Ramos. 

El  Supervisor  Jim  Gonzalez,  que  se  ha 
encontrado  con  los  trabajadores  en  varias 
ocasiones,  indica  que  San  Francisco  necesita 
apoyar  los  esfuerzos  de  organización  de  los 
jornaleros. 

"Yo  les  pedí  en  varias  ocasiones  que 
formaran  un  comité  para  reunirse  conmigo 
frecuentemente."  dice  Gonzalez. 
"Esperamos  desarrollar  una  situación 
sindicalista  para  empleo." 

La  presión  aumenta  para  encontrar 
solución  de  largo  termino  a  los  problemas 
con  los  comerciantes  locales.  "Yo  me 
compadezco  de  que  ellos  necesiten  trabajo." 
dice  Calvin  Chow.  proprietario  de  la 
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A  pesar  de  la  investigación  y  la 
preocupación  de  los  padres,  CHRI  todavía 
recibe  fondos  del  Head  Start  a  través  de  un 
contrato  con  Far  West  Laboratories  por 
servicios  de  comida.  De  acuerdo  a  Ron 
Preston,  gerente  del  servicio  de  comida  por 
CHRJ.  la  agencia  provee  comida  para  niños 
en  los  Centros  Misión  y  Kai  Ming  Head  Start, 
los  cuales  han  permanecido  abiertos  lodo  el 
ano. 

La  CHRI  está  en  la  actualidad 
negociando  con  el  Far  Wesl  para  que 
administre  los  ocho  centros  que  estaban  bajo 
su  dirección  cuando  manejaba  la  concesión 
de  $3.5  millones  según  Fleischer. 

El  cierre 

Si  bien  el  programa  Head  Start  de  la 
Misión  ha  permanecido  abierto  y  el 
programa  Head  Start  Kai  Ming  del  Barrio 
Chino  cerró  sus  puertas  por  un  día  para 
preparar  el  anuncio  del  fin  del  programa  y 
arreglar  nuevas  licencias,  ocho  centros  que 
debían  abrir  en  septiembre  siguen  cenados. 

Durante  una  reunión  de  dos  horas  de  la 
Junta  Consultiva  Del  Alcalde  sobre  el 
Cuidado  de  la  Niñez  el  8  de  octubre.  Gregg 
Powell,  director  ejecutivo  del  Head  Start 
anunició  que  el  déficit  de  entre  $100.000  y 
$200,000  hacía  peligrar  la  existencia  de  los 
centros  que  todavía  estaban  abiertos.  La 
CHRI,  que  administraba  el  programa  Head 
Start,  ha  gastado  más  de  lo  permitido  por  el 
presupuesto  y  es  incapaz  de  reabrir  los 
centros  pre-escolares  cerrados  desde 
septiembre. 

Para  Powell,  la  crisis  es  en  parle  culpa 
de  los  cambios  hechos  al  programa  por  los 
niños  de  "alio  riesgo,"  es  decir,  aquellos 
afectados  por  la  cocaine  crack  cuando 
todavía  estaban  en  el  seno  de  sus  madres.  Su 
asistencia  irregular  a  las  clases,  según 
Powell,  ha  significado  que  el  programa  ha 
sido  compensado  con  menos  dinero  por 
parte  del  Departamento  de  Servicios 
Humanos  y  de  Salud. 

Powell,  también  ha  dicho  que  el  déficit 
fué  "en  gTan  parle  debido"  a  los  $5,000  a 
$10.000  que  debió  gastar  el  programa  para 
defenderse  de  una  demanda  judicial  contra 


farmacia  Valencia,  "pero  estando  ellos  allí 
perjudican  mi  negocio." 

Según,  Chow  dice  que  sus  dientas  son 
verbalmente  molestadas  por  los  hombres, 
ocasionalmente  hay  pleitos  entre  los 
trabajadores  que  compiten  por  los  mismos 
trabajos,  los  camiones  que  se  paran  a  recoger 
a  los  trabajadores  causan  peligro  de  tráfico  y 
los  trabajadores  dejan  su  basura  en  la  calle. 

"Pienso  que  la  ciudad  debe  encontrarles 
oiro  lugar."  dice  Chow.  "Ya  estoy  cansado 
de  recoger  su  basura." 

Jerry  Furr.  gerente  de  la  clínica  Valencia 
para  mujeres,  también  reporta  que  a  muchas 
pacientes  se  les  ha  molestado  verbalmente  y 
que  una  enfermera  del  hospital  cercano  fue 
amenazada.  Además,  Furr  reporta  que  los 
hombres  usan  su  puerta  de  atrás  como 
sanitario,  por  la  privacidad  que  ofrece. 


los  miembros  de  la  junta  por  la  ex-direclora 
del  Head  Start  Cynthia  Esty.  En  su  demanda, 
Esty  alega  que  fué  despedida  en  1988  por 
haber  intentado  frenar  los  gastos 
innecesarios  e  impropios.  El  caso  llegó  a  un 
arreglo  recientemente. 

Padres,  profesionales  del  cuidado 
infantil  y  miembros  del  equipo  de  Head  Start 
han  dado  una  versión  muy  diferente  a  la 
teoria  de  los  niños  "de  alto  riesgo" 
formulada  por  Powell.  También  dicen  que  el 
programa  pudo  haber  evitado  una  crisis. 

Estos  críticos  alegan  que  el  argumento 
utilizado  por  Powell  es  sólo  una  excusa  por 
la  mala  administración  crónica  que  sufre  el 
programa  de  cuidados  infantiles  mejor 
financiado  de  la  ciudad. 

Mala  planificación 

Al  igual  que  muchos  padres  con  hijos  en 
el  programa  Head  Start,  Janice  Falco, 
exadministradora  de  operaciones  de  la 
CHRI,  opina  que  los  problemas  financieros 
del  programa  tienen  su  origen  en  la  mala 
planificación.  "Lo  que  es  realmente  triste  de 
todo  esto,"  le  dijo  Falco  a  un  reportero,  es 
que  las  familias  pobres  que  hacen  uso  del 
Head  Start  "realmente  no  tienen  otra 
alternativa  a  dónde  llevar  sus  niños." 

Para  entender  qué  fue  lo  que  anduvo 
mal  con  el  Head  Start,  uno  debería 
remontarse  al  año  1982,  cuando  el 
empresario  sanfranciscano  Masato  Inaba 
formó  una  firma  consultora  sin  ánimo  de 
lucro  llamado  California  Human  Resources, 
Inc.  (Recursos  Humanos  de  California,  Inc  - 
CHRI)  para  competir  por  la  concesión  de 
$3.5  millones  del  Head  Start 

Diez  años  atrás  Inaba,  junto  con  los 
empresarios  sanfranciscanos  Herman 
Gallegos  y  Leandro  Soto,  había  fundado  con 
ánimo  de  lucro  la  firma  consultora  y 
administradora  United  States  Human 
Resources  Corporation  (Corporación  de 
Recursos  Humanos  de  Estados  Unidos).  Esta 
empresa  creó  al  CHRI  para  solicitar  la 
concesión  multimillonaria.  Con  el  apoyo  de 
dirigentes  comunitarios  del  Distrito  de  la 
Misión,  la  CHRI  asumió  la  dirección  del 
Head  Start  en  el  verano  de  1983. 

"Deliberadamente  escogimos  al  CHRI 
porque  pensábamos  que  estaban  basados  en 
la  comunidad,"  dijo  Santiago  Ruiz,  director 
del  Centro  de  Barrio  de  la  Misión,  donde 
están  situadas  las  oficinas  centrales  del  Head 


INS  no 

Mientras  que  los  comerciantes  locales 
piden  que  el  INS  haga  una  incursión  para 
limpiar  el  área,  Furr  dice  que  el  se  opone  a 
tal  acción.  "Es  muy  duro  ponerse  en  contra 
de  una  persona  que  necesita  trabajo."  dice 
Furr.  "Yo  siento  las  quejas,  pero  no  estoy 
preparado  para  hechar  una  bomba  sobre  este 
pequeño  problema." 

Gonzalez  también  es  crítico  de  que 
pidan  una  incursión  de  parte  del  INS  para 
limpiar  el  área. 

José  Medina,  director  ejecutivo  del 
Instituto  Laboral  añade.  "Básicamente,  la 
ciudad  ha  dicho  bien  claro  que  no  tolerará 
esta  clase  de  práctica  por  el  INS." 

"No  estamos  tratando  de  esconder  el 
problema,  llevándonos  a  la  gente  a  otro 
lugar,"  dice  Gonzalez  en  respuesta  a 


Start  de  Misión.  Fue  la  última  vez  que 
muchos  dirigentes  comunitarios  dieron  su 
beneplácito  al  CHRI. 

Aunque  las  normas  federales  requiren 
que  la  Junta  Reguladora  de  Padres  (Parents 
Policy  Council)  esté  involucrada  en  la 
vigilancia  de  todos  los  aspectos  del  Head 
Start  con  la  junta  directiva  de  la  CHRI,  los 
padres  han  dicho  que  ellos  han  sido 
excluidos  de  participar  activamente  en  el 
programa  durante  la  mayor  parte  de  los 
últimos  seis  años. 

Arcas  problemáticas 

Según  los  padres,  dos  áreas  claves 
tuvieron  problemas:  la  del  personal  de  Head 
Start  y  las  finanzas.  En  1985.  dos  años 
después  de  que  el  Departamento  de  Salud  y 
Servicios  Humanos  (HHS)  otorgara  a  la 
CHRI  su  primer  subsido  para  administrar  el 
programa  Head  Start,  HHS  envió  un  equipo 
administrativo  para  revisar  la  administración 
del  programa.  Encontró  lo  siguiente:  la 
política  de  personal  hecha  un  desorden;  las 
evaluaciones  a  menudo  incompletas  o 
perdidas;  y  "grandes  cantidades"  del 
presupuesto  de  Head  Start  gastadas  para 
emplear  consultores  de  otra  firma. 

Los  padres  y  miembros  de  la  comunidad 
fueron  dejados  fuera  del  proceso  de  decisión, 
según  el  informe.  Aunque  la  CHRI  tema 
como  requisito  presentar  informes 
mensuales  sobre  el  programa  y  las  finanzas 
ante  la  Junta  Reguladora  de  Padres,  no  lo 
hizo. 

"La  falta  de  una  comunicación  continua 
entre  la  Junta  Reguladora  de  Padres  y  la 
junta  (directiva)  de  la  CHRI  ha  resultado  en 
una  relación  adversarial,  y  no  en  una 
relación  de  colaboración."  concluyó  el 
informe. 

A  la  CHRI  le  dieron  90  días  para 
corregir  las  violaciones.  Aunque  la  agencia 
presentó  un  informe  de  299  páginas  donde 
explica  cómo  sí  había  cumplido  con  la 
orden,  una  revisión  federal  de  sus  finanzas 
encontró  dos  años  después  que  no  había 
hecho  todos  los  cambios  que  se  le  había 
ordenado  en  1985. 

Más  preocupante  aún  fue  la  relación 
insalubre  que  la  investigación  federal 
encontró  entre  la  organización  sin  ánimo  de 
lucro  CHRI  y  la  compañía  con  ánimo  de 
lucro  USHRC,  ambas  de  las  cuales 
comparten  una  oficina  propiedad  de  Masato 


photo  by I foto  por  José  Osorio 
llamadas  de  que  los  trabajadores  deben  de 
ser  forzados  a  irse  a  otro  sitio  menos  visible. 

Alberto  Saldamando.  abogado  con 
Servicios  Sociales  Católicos,  argumenta  que 
los  trabajadores  pueden  resolver  algunos  de 
sus  problemas  mas  urgentes  sin  tener  que 
esperar  ayuda  de  la  ciudad. 

"Podemos  obtener  sanitarios,  una 
oficina  chica  con  un  teléfono."  dice 
Saldamando.  'También  teníamos  planes  de 
invitar  a  un  representante  de  un  sindicato 
similar  en  Los  Angeles." 

El  añade,  "Estoy  muy  animado  por  lo 
que  ha  ocurrido  hasta  este  punto.  Pero  esto 
tiene  que  ser  su  iniciativa,  sino  no  es 
proyecto  de  ellos.  Todo  lo  que  podemos 
hacer  es  esperar  que  ellos  vengan  a 
nosotros." 

Traducido  por  Margarita  Genera 


Inaba,  presidente  de  la  USHRC.  (La  CHRI  y 
la  USHRC  ya  no  comparten  la  misma 
oficina.) 

"La  CHRI  no  ha  tomado  los  pasos 
necesarios  para  evitarle  al  programa 

conflictos  de  interés  o  la  apariencia  <!• 

conflictos  de  interés."  advirtió  el  informe  de 

1987  de  la  Administración  de  Menores, 

Jóvenes  y  Familias,  encargada  de  financiar  y 

supervisar  al  Head  Start 

Sin  comentarios 

En  una  entrevista  el  año  pasado,  al  ser 

interrogado  sobre  las  investigaciones 

federales  de  1985  a  1987,  el  exdirector  de 

Head  Start  Gregg  Powell  dijo  tan  sólo  "si 

Ud.  quiere  seguir  hablando  del  pasado,  me 

temo  que  no  podre  ayudarle." 

Entre  los  temas  que  Powell  rehusó 

discutir  estaban  las  revelaciones  de  que  la 

CHRI  había  usado  impropiamente  fondos 

del  Head  Start.  En  un  exámen  federal  del 

presupuesto  realizado  en  1987,  el  equipo  a 

cargo  del  Examen  de  Metas  Fiscales  del 

Head  Start  descurbrió  que  la  CHRI  había 

invertido   hasta   $22.000   en  cuentas 

devengadoras  de  intereses  con  fondos  que 

cobraron  cuando  cerró  el  programa  Head 

Start  de  Sacramento,  una  clara  violación  de 

las  normas  federales  ya  que  la  ley  requiere 

que  lodos  los  fondos  sobrantes  le  sean 

devueltos  al  gobierno  federal. 

La  agencia  gubernamental  ACYF  quería 
que  la  CHRI  tomara  "acción  inmediata  para 
devolver  los  fondos  sobrantes  y  los  intereses 
a  la  oficina  regional,  pero  el  dinero  no  fue 
devuelto  por  completo  sino  hasta  febrero  de 
1988.  según  el  director  regional  de  la  ACYF 
Roy  Fleischer. 

El  año  pasado,  otra  investigación  federal 
reveló  que  algunos  fondos  del  Head  Start 
habían  sido  impromiamente  usados.  El 
presuspuesto  del  programa  declaró  que  todos 
los  fondos  habían  sido  gastados  durante  una 
sesión  del  programa,  pero  los  libros  de 
contabilidad  indican  que  en  el  programa  de 
estudiantes  incapacitados  quedaron  sin 
utilizarse  $13.000.  Al  CHRI  se  le  ordenó 
devolverle  ese  dinero  al  gobierno. 

Más  de  un  año  después,  el  HHS 
examinó  la  revisión  de  cuentas  del  programa 
y  encontró  que  "en  general  llena  los 
requisitos  federales"  --  si  bien  le  ordenaron  a 
la  CHRI  devolver  cerca  de  $2.000  en 
intereses  ganados  sobre  fondos  federales. 

Traducido  por  La  Ventana 
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WORKERS  

not  have  access  to  bathrooms,  and,  without 
knowledge  of  the  casual  labor  system,  are 
often  victimized  by  employers. 

Exploitation 

One  worker  told  of  how  he  had  worked 
for  an  employer  for  three  days  digging  a 
ditch.  "Every  morning  he  showed  up  and 
every  morning  he  promised  to  pay  me  the 
next  day,"  says  Geraldo  Rodas,  a  native  of 
Guatemala.  "But  on  the  fourth  day  he  didn't 
show  up  and  I  haven't  seen  him  since." 

Instituto  Laboral  de  la  Raza,  a  Mission 
District  organization  that  offers  support  and 
advocacy  for  urban  Latino  workers,  has 
represented  several  of  the  Valencia  Street 
workers  in  grievances  against  employers. 

According  to  law  clerk  Julia  Ramirez, 
many  employers  have  a  history  of  not 
paying  their  workers.  In  several  such  cases. 
Instituto  helped  workers  collect  unpaid 
wages. 

REFUGEES 
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may  resent  his  presence. 

Since  he  arrived  in  San  Francisco  about 
one  month  ago,  Jaime  has  worked  one  day-  - 
as  a  mechanic's  helper,  for  $40.  Shortly  after 
arriving,  he  was  attacked  by  this  "crazy 
person  on  drugs,  with  a  lead  pipe"  at  the 
Civic  Center  where  he  had  gone  "just  to  lay 
down  and  rest."  Jaime's  two  small  broken 
bones  in  his  leg  were  treated  at  the 
emergency  room  at  French  Hospital  —  he  was 
put  in  a  cast,  told  to  "lie  down  and  get  some 
rest,"  and  to  buy  some  prescribed  antibiotics. 
But.  being  broke  and  homeless,  Jaime 
couldn't  get  the  pills  or  the  rest,  didn't 
recuperate  completely,  and  is  now 
continually  worried  about  the  persisting 
infection  in  his  leg  --  although  he  is  grateful 
that  he  no  longer  limps  ("It's  hard  to  get 
work  that  way,"  he  said  smiling). 

Once  Jaime  gets  the  right  medication  for 
his  leg,  he  intends  on  studying  English  and 
becoming  a  car  mechanic,  eventually  with 
his  own  shop.  He  looks  off  into  the  distance. 

as  though  he  just  realized  something  was 
missing  in  the  picture  he  just  drew. 

"Of  course.  I'd  like  to  try  being  a  U.S. 
citizen,"  he  says,  "that  is,  if  I  don't  get 
thrown  out  the  country  first." 


HEAD  START 
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Closure 

Although  Mission  Head  Start  has  remained 
open  and  Chinatown's  Kai  Ming  Head  Start 
closed  services  to  children  in  the  program  for 
one  day  to  prepare  for  the  program's 
announced  closure  and  arrange  for  new 
licensing  arrangements,  eight  centers 
scheduled  to  open  in  September  have 
remained  closed. 

During  a  two  hour-meeting  of  the 
Mayor's  Advisory  Council  on  Childcare  on 
Oct.  8.  Gregg  Powell,  the  executive  director 
for  Head  Start,  announced  that  a  Si 00,000  to 
$200.000  deficit  endangered  the  centers  dial 
were  still  open.  CHRI,  which  administered 
the  Head  Start  program,  has  overspent  its 
budget  and  is  unable  to  reopen  the  preschool 
centers  closed  since  September. 

Powell  has  blamed  the  crisis  in  part  on 
changes  brought  to  the  program  by  "high 
risk"  children,  or  those  affected  by  crack 
cocaine  while  in  their  mother's  womb.  Their 
irregular  attendance  in  classes,  according  to 
Powell,  has  meant  less  money  reimbursed  to 
Head  Start  from  the  Department  of  Health 
and  Human  Services. 

Powell  has  also  said  that  the  deficit  was 
"largely  due"  to  $5.000  to  $10.000  the 
program  has  spent  to  defend  itself  in  a 
lawsuit  against  board  members  by  the  former 
Head  Start  director  Cynthia  Esty.  whose  suit 
contends  that  she  was  fired  in  1988  for  trying 
to  curb  unnecessary  and  improper  spending. 
The  case  was  recently  settled. 

Parents,  childare  professionals  and  Head 
Start  staff  members  have  given  a  far  different 
story  than  Powell's  "high  risk"  children 
theory.  They  also  said  that  the  program 
could  have  avoided  a  crisis. 


cont.  from  page  3 

"I  think  we  also  need  to  establish  a 
minimum  wage  among  us."  argues  Jose 
Escobar,  a  native  of  La  Paz,  Bolivia,  who 
favors  organizing  workers.  "Some  days  you 
work  and  some  days  you  don't.  It's  a  question 
of  luck.  I  ask  for  $8  an  hour  as  a  painter 
because  what  I  earn  in  a  few  days  work  has 
to  last  all  week.  But  others,  because  they  arc 
in  dire  straits  will  accept  the  same  job  for  $4 
an  hour,  which  hurts  all  of  us. 

"Our  other  problem  is  the  language,"  he 
continues.  "I  think  the  fact  that  we  don't 
speak  English  makes  it  difficult  for  us  to 
find  good  work.  If  we  had  a  union,  we  could 
organize  English  classes  in  the  evenings." 

On  August  16,  1989.  a  group  of 
workers  met  at  the  offices  of  the  Central 
American  Refugee  Committee  (CRECE)  to 
talk  about  organizing.  They  elected  Ramos. 
Escobar  and  Jose  Valladares  to  the  board.  At 
the  next  August  23rd  meeting.  10  people 
showed  up.  When  no  one  came  to  the 
August  30th  meeting,  organizing  activities 
were  suspended. 

Skepticism 

Some  of  the  workers  expressed 
skepticism  that  a  union  could  be  effective 
because  their  population  is  always  in  flux. 
Some,  because  of  experience  of  repression  in 
their  native  countries,  are  reluctant  to  join 
any  sort  of  organization.  But  the  most 
prevalent  fear  was  that  the  Immigration  and 
Naturalization  Service  (INS)  will  arrive  at 
one  of  their  meetings. 

"Many  of  us  are  'illegales,'  "says 
Escobar.  "If  the  Migra  showed  up  at  one  of 
our  meetings  it  would  be  like  a  banquet  for 
them." 

For  the  directors,  the  lack  of  attendance 
has  meant  a  change  in  strategy.  "We  need  to 
spend  more  time  explaining  to  the  people  the 
benefits  of  organizing.  We're  thinking  of 
putting  together  a  leaflet,"  says  Ramos. 

Supervisor  Jim  Gonzalez,  who  has  met 
with  the  workers  on  several  occasions, 
argues  that  San  Francisco  needs  to  support 
efforts  by  the  day  laborers  to  organize.  "I 
asked  them  to  form  a  committee  on  several 
occasions  to  meet  with  me  on  an  ongoing 
basis,"  says  Gonzalez.  "We  hope  to  create  a 
hiring  hall  situation." 

Pressure  to  find  a  long-term  solution  is 


These  critics  claimed  that  Powell's 
argument  was  only  an  excuse  for  chronic 
mismanagement  of  the  City's  best  -funded 
public  childcare  program. 

Poor  Planning 

Like  many  Head  Start  parents,  former 
CHRI  Operations  Manager  Janice  Falco 
traced  the  program's  financial  problems  to 
poor  planning.  "What's  really  sad  about  all 
this,  "  she  told  one  reporter,  is  that  poor 
families  served  by  Head  Start,  "really  have 
no  alternatives  to  take  their  children  to." 

To  understand  what  went  wrong  at  Head 
Start,  one  might  wan  to  start  in  1982 
when  San  Francisco  businessman  Masato 
Inaba  formed  a  non-profit  consulting  firm 
called  California  Human  Resources.  Inc. 
(CHRI)  to  bid  for  Head  Start's  $3.5  million 
grant. 

Ten  years  earlier  Inaba,  together  with 
San  Francisco  businessmen  Herman 
Gallegos  and  Leandro  Solo,  had  formed  a  for- 
profit  management  consulting  firm,  the 
United  States  Human  Resources 
Corporation,  which  formed  CHRI  to  apply 
for  the  mult-million  dollar  grant.  With  the 
support  of  Mission  community  leaders, 
CHRI  took  the  reins  of  Head  Start  in  the 
summer  of  1983. 

"We  deliberately  chose  CHRI  because 
we  fell  that  they  were  community  based," 
said  Santiago  Riuz,  director  of  the  Mission 
Neighborhood  Centers,  which  houses  the 
central  offices  for  Mission  Head  Start  It  was 
the  last  time  many  community  leaders  gave 
their  blessing  to  CHRI. 

Although  federal  regulations  required  the 
Parents  Policy  Council  to  be  involved  in 
monitoring  all  aspects  of  Head  Start  with 
CHRI's  board  of  directors,  parents  have  said 
that  they  have  been  excluded  from  actively 
participating  in  the  program  for  most  of  the 


mounting  because  of  problems  with  local 
merchants.  "I  sympathize  with  them  needing 
jobs,"  says  Calvin  Chow,  owner  of  the 
Valencia  Medical  Pharmacy,  "but  their  being 
out  there  hurts  my  business." 

According  to  Chow,  female  customers 
are  verbally  harassed  by  the  men.  that 
occasional  fights  have  broken  out  between 
workers  competing  for  jobs,  that  the  trucks 
which  stop  to  pick  up  the  workers  are  a 
traffic  hazard,  and  that  the  workers  leave  their 
garbage  in  the  street. 

"I  think  the  city  needs  to  find  them  a 
new  home,"  says  Chow.  "I'm  tired  of 
picking  up  their  garbage." 

Jerry  Fuit.  manager  of  the  Valencia 
Women's  Clinic,  also  reports  that  many 
patients  have  been  verbally  harassed  and  that 
a  nurse  at  a  nearby  hospital  was  threatened. 
In  addition,  Fuit  reports  that  men  avail 
themselves  of  the  privacy  offered  by  his  back 
door  to  defecate  on  his  steps. 

No  INS 

While  local  merchants  have  called  for  an 
INS  raid  to  clean  up  the  area,  Furr  says  he 
would  oppose  such  an  action.  "It's  very  hard 
for  a  person  to  be  against  people  trying  to 
find  work,"  says  Furr.  "I  experience  the 
complaints,  but  I'm  not  prepared  to  drop  a 
bomb  on  a  small  problem." 

Gonzalez  was  also  critical  of  calls  for 
INS  raid  to  clean  up  the  area 

Jose  Medina,  executive  director  of  the 
Instituto  Laboral,  adds,  "The  city  has 
basically  made  it  clear  that  it  will  no  longer 
tolerate  these  sorts  of  INS  practices." 

"We're  not  trying  to  hide  the  problem 
by  getting  the  people  out  of  sight,"  says 
Gonzalez  in  response  to  calls  that  the 
workers  be  forced  lo  move  lo  a  less  visible 
location. 

Alberto  Saldamando,  a  lawyer  with 
Catholic  Social  Services,  argues  that  the 
workers  can  resolve  some  of  the  most 
pressing  issues  without  waiting  for  help 
from  the  city. 

"We  could  get  bathrooms,  a  small  office 
with  a  telephone,"  says  Saldamando.  "We 
even  had  plans  lo  invite  a  representative  from 
a  similar  union  in  Los  Angeles." 

He  adds:  "I'm  encouraged  by  what's 
happened  so  far.  But,  this  has  to  be  their 
initiative  or  it  won't  be  their  project.  All  we 
can  do  now  is  wait  for  them  to  come  to  us." 


past  six  years. 

Problem  Areas 

Two  key  problem  areas,  according  to 
parents,  were  Head  Start  personnel  and 
finances.  In  1985.  two  years  after  the 
Department  of  Healüi  and  Human  Services 
(HHS)  awarded  CHRI  its  first  grant  to 
manage  Head  Start,  HHS  sent  a  management 
team  lo  review  the  program's  administration. 
In  it's  findings,  personnel  policies  were  in 
disarray,  evaluations  were  often  incomplete 
or  missing,  and  "large  amounts"  of  the  Head 
Start  budget  were  being  spent  to  hire 
consultants  outside  of  the  Head  Start  staff. 

Parents  and  community  members  were 
left  out  of  the  decision-making  process,  the 
report  found.  Although  CHRI  was  required 
to  write  monthly  program  and  financial 
reports  to  the  Parents  Policy  Council,  it  had 
not  done  so. 

'The  lack  of  ongoi  ng  communication 
between  the  Head  Start  Parent  Policy 
Council  and  the  (CHRI)  board  (or  directors) 
has  resulted  in  an  adversarial  rather  than  a 
partner  relationship,"  the  report  concluded. 

CHRI  was  given  90  days  to  correct  the 
violations.  Although  the  agency  issued  a  299 
page  report  explaining  how  it  had  complied 
with  the  order,  two  years  later  a  federal 
financial  review  found  that  CHRI  had  not 
made  all  the  changes  it  requested  in  1985. 

More  disturbingly,  the  federal 
investigation  documented  an  unhealthy 
relationship  between  the  non-profit  CHRI 
and  the  for-profit  USHRC.  both  of  which 
share  an  office  owned  by  USHRC  president 
Masato  Inaba  (CHIR  and  USHRC  no  longer 
share  the  office). 

"CHRI  has  not  taken  adequate  steps  to 
safeguard  the  program  against  conflicts  of 
interest  or  the  appearance  of  conflicts  of 
interest."  warned  the  1987  report  from  the 
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this  is  one  of  the  best,  well-kept  buildings  in 
San  Francisco." 

"Unfortunately,  this  is  typical  of  San 
Francisco  property  owners  who  try  and  take 
advantage  of  low  and  moderate  income 
tenants  by  putting  no  money  into  their 
properties  and  scheming  to  make  as  large  a 
profit  as  possible."  says  Attorney  Marilyn 
Kalman,  who  is  representing  the  tenants. 
Discrimination 

The  suit  also  claims  that  Willis 
discriminates  against  Blacks  and  Latinos, 
who  make  up  a  large  majority  of  the  tenants. 

Raygoza  says  that  Willis  has  told  some 
tenants  that  she  wants  Latinos  and  Blacks 
out  of  the  complex  and  that  she  closed  the 
pool  because  she  didn't  want  it  used  by 
Mexicans. 

"That's  a  total  lie,"  says  Willis.  "I'm 
Latino  myself.  I  would  never  discriminate." 
She  says  that  she  has  spent  around  $200.000 
to  shore  up  her  property,  but  agrees  that 
there  are  still  some  maintenance  problems 
remaining. 

Tenant  Christina  Morales,  who  has 
lived  at  the  complex  since  1984,  says  living 
conditions  have  deteriorated  greatly  since 
Willis  bought  the  building.  "I  feel  like  I'm 
being  robbed,"  she  says.  "Is  it  too  much  to 
ask  that  we  have  a  decent  place  to  live?" 

A  child  of  one  of  the  tenants  was 
reportedly  bitten  by  a  mouse.  "He  was  just 
picking  something  up  off  the  floor  when  the 
mouse  came  over  and  bit  him,"  says  nine- 
year-old  Benjamin  Hernandez,  the  victim's 
older  brother. 

Repairs 

Willis  says  that  she  has  tried  to  send 
repair  workers  into  the  units,  but  that  they 
have  been  turned  away  by  tenants.  Raygoza 
says  people  hired  by  Willis  are  not 
competent  and  that  they  harass  the  tenants. 

"She  needs  to  hire  a  responsible 
maintenance  company,"  he  says.  "When  I 
am  at  work,  I  don't  want  someone  in  my 
apartment  who  I  can't  trust." 

Willis,  who  bought  the  building  in 
September  for  $2.6  million,  also  owns  a  23- 
unit  complex  at  1476  Valencia  Street.  She 
says  she  hopes  to  sell  the  Capp  Street 
building  soon  and  turn  the  profits  into  an 
investment  on  her  retirement. 


Administration  of  Children.  Youth  and 
Families,  which  funds  and  oversees  Head 
Start. 

No  Comment 

In  an  interview  last  year,  when 
questioned  about  the  federal  investigations 
from  1985  to  1987.  former  Head  Start 
director  Gregg  Powell  said  only.  "If  you 
want  to  dwell  on  the  past.  I'm  afraid  I  won't 
be  able  to  help  you." 

Among  the  issues  that  Powell  refused  to 
discuss  were  findings  of  improper  use  of 
Head  Start  funds  by  CHRI.  In  a  federal 
budget  review  conducted  in  February  1987. 
the  Head  Start  Target  Fiscal  review  team 
found  that  CHRI  had  created  an  interest- 
bearing  investments  accounts  of  $22.000 
from  funds  left  over  when  the  Sacramento 
Head  Start  closed-a  clear  violation  of  federal 
regulations,  since  the  law  requires  that  all 
residual  funds  be  returned  to  the  federal 
government 

The  government  agency.  ACYF,  wanted 
CHRI  to  take  "immediate  action  to  return  the 
leftover  funds  and  the  interest  to  the  regional 
office,  but  the  money  was  not  returned  in 
full  until  February  1988.  according  to  ACYF 
Regional  Director  Roy  Fleisher. 

Last  year,  another  federal  audit  revealed 
that  some  Head  Start  funds  had  been 
improperly  used.  Program  budget  reports 
stated  that  all  funds  had  been  expended  during 
one  session  of  the  program,  but  accounting 
records  showed  that  $13.000  sat  unused  in 
the  handicapped  students  program.  CHRI 
was  ordered  to  rum  over  the  money  to  the 
government. 

More  than  a  year  earlier.  HHS  reviewed 
the  program's  audit  and  found  that  it 
"generally  met  federal  requircmcnts"-- 
ahhough  they  ordered  CHRI  to  return  nearly 
$2,000  in  interest  earned  on  federal  funds. 
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Pero  mira  a  tu  alrededor.  ¿Como  una  comunidad  estamos  realmente  mejor  ahora  que  en 
1980? 

Si  miramos  a  nuestro  propio  palio  --  el  Distrito  de  la  Misión  --  nos  dice  algo  sobre  la 
prosperidad  latina.  A  mas  latinos  se  les  está  forzando  fuera  de  la  Misión  debido  a  los  altos 
arriendos  nuestra  juventud  está  cada  día  mas  desilusionada  con  su  educación,  el  barrio  está 
infectado  de  problemas  sociales,  como  la  prostitución,  la  gente  sin  hogar  y  el  trafico  de  drogas. 

En  cuanto  al  poder  político,  aunque  haya  latinos  en  varias  comisiones  en  la  alcaldía,  las 
condiciones  sociales  en  nuestra  comunidad  continúan  empeorándose  sin  que  nadie  las  tome  en 
cuenta.  Si  nosotros  como  una  comunidad  realizáramos  la  fuerza  que  existe  debido  al  alto 
número  de  latinos,  ya  que  no  es  suficiente  ser  votantes,  o  confiamos  en  nuestros  líderes  latinos 
electos  para  nuestra  salvación,  o  esperar  que  nuestras  necesidades  no  sean  satisfechas  en  una 
bandeja  plateada  solo  porque  somos  el  grupo  étnico  que  crece  mas  rápidamente. 

Necesitamos  intensificar  mas  nuestras  esfuerzos  para  organizamos  dirigidos  por  líderes 
cuyos  intereses  son  el  bienestar  de  nuestra  gente  y  no  el  de  su  propia  mobilidad  social. 
También  necesitamos  tener  un  papel  mas  importante  en  amoldar  la  política  norteamericana 
hacia  America  Latina.  En  la  misma  manera  que  la  comunidad  Afro-Americana  la  cual  forzó  a 
nuestro  gobierno  a  denunciar  el  sistema  del  apartheid  en  Sur  Africa,  los  latinos  deben  presionar 
a  aquellos  que  dictan  la  política  norteamericana  para  que  tomen  una  posición  no- 
intervensionista  en  las  Americas. 

Nosotros  podemos  realizar  una  Década  del  Latino,"  pero  tiene  que  ser  por  nosotros. 

Así  que,  no  pensamos  que  porque  somos  tantos  esto  significa  que  nuestra  prosperidad  sera 
automática.  Lo  que  si  significa  es  que  nos  espera  un  desafío.  O,  nos  comprometimos  a 
organizamos  por  un  cambio  social  para  el  beneficio  de  nuestra  gente  o  veremos  a  mas  de 
nuestra  gente  en  las  lineas  de  desempleados,  en  las  lineas  de  caridad,  en  las  lineas  de  registro  en 
las  cárceles  y  en  las  lineas  de  los  frentes  militares.  ¿Pero,  podemos  aceptar  este  desafío  y 
confrontarlo?  |No  debemos  solo  esperar  hacerlo,  sino  que  debemos  hacerlo! 

 Traducido  por  Hilda  Ay  ala 


Poesía  Popular 


La  celebración 

La  genie  se  ha  arremolinado  en  las  avenidas  de  la  ciudad 

¡Al  fin  estamos  lodos  unidos! 

Es  una  celebración  popular 

Es  una  visión  fantástica 

de  manos  que  se  agitan  y  se  estrechan 

de  carros  que  pasan  con  banderas  a  toda  velocidad 

Hay  alaridos  hay  risas  y  hay  alegría 

hay  hasta  loques  de  trompeta 

Paso  y  me  tocan  y  me  sonríen 

aunque  no  nos  conocemos,  pero  eso  no  importa 

porque  ahora  la  vida  ha  cambiado  para  siempre 

y  ahora  sabemos  que  la  muerte  es  suave 

Pero  eso  beben  y  celebran 

y  se  atreven  a  expresar  debilidades  y  necesidades 

porque  ahora  todos  somos  fuertes 
ya  todos  lo  saben 

Somos  fuertes,  y  por  eso  estamos  en  la  calle 
Pero  yo  no  me  identifico 

porque  estamos  en  el  barrio  en  donde  hay  tanta  pobresa 
y  ese  hombre  que  me  estrechó  la  mano  de  alegría 
mañana  seguirá  viviendo  en  la  calle  y  de  limosna 
Total,  tanto  grito  y  tanta  mierda 
que  diría  uno  que  El  Salvador  ha  caido 

o  que  nosotros  mismos  hemos  hecho  una  revolución  aqui  en  San  Francisco 
y  que  vestimos  de  rojo  porque  somos  socialistas 

o  que  corremos  dementes  porque  ya  nuestros  problemas  se  han  acabado  para  siempre 

y  La  Migra  nunca  volverá  a  deportar  a  nadie 

nunca  más  llamarán  a  un  ser  humano  negro  sucio,  maricón 

y  jamas  serán  violadas  las  mujeres  ni  oprimidas  ni  deshumanisadas 

y  no  habrán  guerras  y  nadie  morirá  de  hambre! 

Y  siempre  se  sabrá  que  los  49ers  ganarán  el  SuperBowl  en  1990! 

••Roberto  Barreto 


Get  the  lastest 
in 

Encuentro  fashions! 

Drop  by  our  office 
at  3240-21st  St. 
or  call  824-7878. 

LUe  also  haue 
posters 

cassette  tapes! 

Encuentro  del  Canto  Popular 
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DECADE 

cont.  from  page  2 

But,  look  around  you.  As  a  people  are  we  really  better  off  today  than  we  were  in  1980? 

A  look  at  our  own  backyard  -  the  Mission  District  --  says  something  about  Latino 
prosperity.  More  Latinos  are  being  driven  out  of  the  Mission  by  higher  rents;  our  youth  grow 
more  disenchanted  with  their  schooling;  the  neighborhood  is  infested  with  social  problems  like 
prostitution,  homclcssness,  and  drug  trafficketing. 

As  for  political  clout,  even  with  Latinos  on  various  City  commissions,  the  social 
conditions  in  our  community  continue  lo  fester  unchecked.  If,  as  a  people,  we  are  to  realize  the 
strength  our  sheer  numbers,  it  is  not  enough  to  be  registered  voters,  or  to  rely  only  on  elected  or 
appointed  Latino  officials  for  our  salavalion.  or  lo  expect  our  needs  to  be  handed  to  us  on  silver 
platter  because  were  ihe  largest  growing  ethnic  group. 

If  anything,  we  need  to  further  intensify  our  grassroots  organizing  efforts  led  by  a 
leadership  who's  interests  are  in  the  welfare  of  our  people  and  not  in  their  own  social  mobility. 
We  also  need  to  play  a  bigger  role  in  shaping  U.S.  foreign  policy  toward  Latin  America.  Like 
the  Black  community  that  forced  an  anti-apartheid  stand  by  our  government  toward  South  Africa. 
Latinos  must  pressure  U.S.  policy-makers  into  a  non-interventionist  posture  in  the  Americas. 

We  can  realize  a  "Decade  of  the  Latino."  but  it  has  to  be  on  our  terms. 

So.  let  us  not  be  fooled  into  believing  that  our  sheer  numbers  will  automatic  mean 
prosperity.  What  it  really  means  is  that  a  bigger  challenge  awaits  us.  Either  we  commit 
ourselves  to  organize  for  social  change  for  the  benefit  of  our  people  or  we  will  sec  more  of  us  on 
the  unemployment  lines,  charity  lines,  prison  roll  call  lines,  and  military  frontlines.  But.  can 
we  accept  that  challenge  and  meet  it?  We  not  only  hope  so.  but  we  must! 

INVASCION 

cont.  de  la  página  2 

Unidos  hacia  Latinoamérica  por  siglos. 

El  cuarto  objetivo  de  la  invasifon,  que  dió  el  presidente  americano,  fué  "para  restaurar  la 
integridad  del  acuerdo  del  canal." 

Aquí  es  donde  vemos  la  verdadera  razón  de  la  invasión.  Los  Estados  Unidos  consideran  el 
Canal  de  Panamá  vital  para  sus  intereses  económicos  y  estrategias  militares-  con  buena  razón, 
pues  une  los  dos  cuerpos  oceánicos  del  mundo.  Durante  la  historia  del  mundo  los  gobiernos  han 
declarado  la  guerra  para  proteger  sus  propios  intereses.  George  Bush  ha  portado  un  papel  de 
agresión,  el  cual  incluyó  escudriñar  ¡legalmente  la  casa  del  embajador  nicaragüense  en  Panamá, 
con  una  falsa  moral  de  lucha  contra  las  drogas,  el  cuidado  de  vidas  de  americanos,  y  trayendo 
democracia  a  los  panameños. 

Desafortunadamente,  este  presidente  ha  recibido  mucho  apoyo  doméstico  para  este  acto  de 
agresión.  Como  dirigente  de  estado,  el  sabía  que  la  invasión  incrementaría  su  popularidad. 

La  década  de  los  80s  terminó  en  una  nota  trágica  para  el  futuro  de  Latinoamérica,  y  sin 
duda,  la  invasión  americana  a  Panamá  tendrá  consecuencias  severas  y  duraderas  para  las 
Americas.  A  causa  de  sus  acciones,  los  Estados  Unidos  han  declarado  a  la  comunidad  mundial 
que  tienen  el  derecho  a  decidir  en  la  vida  de  los  pueblos  Latinoamericanos.  Ha  mostrado  que  es 
capaz  de  usar  cualquier  medio  a  su  disponibilidad,  incluyendo  la  fuerza  armada,  para  proteger 
sus  intereses,  aunque  reciba  crítica  y  condenación  mundial. 

Lo  peor  de  todo  es  que  lo  ha  hecho  y  se  ha  salido  con  la  suya. 

Traducido  por  Karen  Jovin 

INVASION 
cont.  from  page  2 

Here  is  where  we  can  begin  to  see  the  real  purpose  of  the  invasion.  The  United  States 
government  considers  the  Panama  Canal  vital  to  its  economic  and  strategic  military  interests  -- 
understandably,  since  it  connects  the  two  major  bodies  of  water  in  the  world.  Governments 
throughout  the  history  of  the  world  have  gone  to  war  to  advance  a  narrow  self-interest.  George 
Bush  has  cloaked  an  act  of  aggression,  which  included  illegally  ransacking  the  home  of 
Nicaragua's  ambassador  in  Panama,  with  a  moral  facade  of  fighting  drugs,  saving  North 
American  lives  and  bringing  democracy  to  Panamanians. 

Sadly,  this  president  has  wide  popular  support  domestically  for  this  aggression.  As  a  head 
of  state,  he,  of  course,  knew  the  invasion  would  bolster  his  popularity. 

The  decade  of  the  1980s  has  ended  on  a  tragic  note  for  Latin  America's  future,  and,  no 
doubt,  the  U.S.  invasion  of  Panama  will  have  devasting.long-term  consequences  on  the 
Americas.  By  its  actions,  the  United  States  has  declared  to  the  world  community  that  it  has  the 
right  to  choose  for  Latin  Americans  who  will  lead  them.  It  has  shown  that  it  is  willing  to  use 
any  means  at  its  disposal,  including  naked  military  force,  to  advnace  its  interests  even  if  it 
means  worldwide  criticism  and  condemnation. 

Worst  of  all.  it  has  done  all  this  and  gotten  away  with  if. 


Una  Pregunta  a 
Todos  los  Hombres 
Gay  y  Bisexuales... 
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¿Te  Has  Hecho  la  Prueba 
del  Anticuerpo  del  SIDA? 

Eh  gratuita  y  anónima.  NADIE  te  pedirá  tu  nombre  NUNCA 

Infórmate  antes  de  tomar  tu  decisión  Ten  en  cuenta-  Si  la  prueba  te  sale 
positiva,  tienes  opciones  médicas  (jiic  no  existían  antes 

•  F.xáinenes  médicos  para  controlar  tu  salud 

•  Tratamientos  para  anidar  a  prevenir  ciertas  enfermedades 

•  Tratamientos  para  combatir  ciertas  enfermedades 

•  Participación  en  estudios  de  drogas  experimentales 

l'.ir.i  li.iccrte  la  prueba  en  forma  gratuita  \  anónima,  llama  al  Departamento  ile 

Salud  Públii  a  de  San  Frtuii  Is  ..al  621-4858  (en  español  o  inglés 

1  "i  is  información  en  español  o  inglés,  llama  a  la  Línea  de 
información  de  la  Fundación  del  SIDA  de  San  Francisco 

en  San  Francisco  863-2437 

en  el  norte*  de  California  (gratín)  l-NOO-367-2437 
TDD  para  personas  con  problemas  de  oído  864-6606 

Kc.N.lm  |.iowvi,,v  |»„  ,  |  |),  |..,rlain«nliMlr  S.il.i.l  IYiMh  .i  <!r  S.m  Kr.imm».\  <lnn.in.in.  >  .1.  lumlunnnc-i 
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El  Tecolote  is  a  project  of  Acción  Latina,  a 
non-profit  organization.  El  Tecolote  is  an 
independent  monthly  newspaper  with  a 
readership  of  20,000.  It  receives  no  federal 
funds  and  relies  on  community  support 
through  advertising,  pledges,  donations, 
grants,  benefits  and  subscriptions  ($8  per 
year  for  individuals,  $15  for  community 
organizations  and  $30  for  institutions  and 
corporations)  to  meet  the  necessary 
publishing  expenses.  Unsolicited  articles 
and  illustrations  should  be  submitted  by 
the  1  st  of  the  month  preceding 
publication.  Ads  should  be  submitted  by 
the  final  Monday  of  the  month  before 
publication. 


El  Tecolote  es  un  proyecto  de  Acción 
Latina,  una  organización  no  lucrativa.  El 
Tecolote  es  un  periódico  mensual 
sirviendo  al  area  de  la  Bahía  que  tiene 
cerca  de  20.000  lectores.  El  periódico  es 
independiente  y  no  recibe  dinero  alguno 
del  gobierno  federal.  Depende  de  la  ayuda 
de  la  comunidad  por  medio  de  anuncios, 
donaciones,  beneficios  y  suscripciones  ($8 
por  año  para  individuos,  $15  para 
organizaciones  de  la  comunidad  y  $30 
para  instituciones  y  corporaciones)  para 
cubrir  el  costo  de  publicación.  Artículos  e 
ilustraciones  deben  ser  entregados  el 
pri  mer  día  del  mes  anterior  de  publicación. 
Anuncios  deben  ser  recibidos  el  último 
lunes  del  mes  anterior  de  publicación. 


Call  for  Entries  --  "Fourth  Annual  Juried 
Photography  Exhibition."  April  17-May  12, 
prizes.  Eye  Gallery.  1151  Mission  St.  For  details 
on  the  March  24  deadline,  call  431-691 1. 

Music  --  "Canciones  Nuevas  y  Añeja."  benefit 
Mexico  City's  gay  &  lesbian  organizations, 
Sunday.  March  4.  7:30  p.m..  Modem  Times 
Bookstore.  968  Valencia  St.,  S.F.  For  more 
information,  call  282-9246. 

Training  --  Mission  Language  and  Vocational 
School  offers  free  clerical  training  for  low -income 
S.F.  residents.  For  more  information,  call  648- 
5220. 

Volunteers  Needed  -  Domestic  violence  is  a 
crime.  You  can  break  die  cycle  of  violence.  Get 
involved!  La  Casa  de  las  Madres.  San  Francisco's 
first  shelter  for  banered  women  and  their  children. 
Volunteers  are  trained  to  help  provide  these  crucial 
service*.  Training  begins  Febraury  19th.  Help 
battered  women  help  themselves.  You  can  make  a 
difference.  Call  777-1808. 

La  Amncstia  --  Clases  de  inglés  como 
segundo  idioma  y  clases  de  ciudadanía  se  eslán 
dando  ahora  en  los  Centros  del  Colegio  de  la 
Comunidad  de  San  Francisco.  Estas  clases, 
que  son  completamente  gratis,  se  pueden  usar 
por  las  personas  recién  legalizadas  para 
cumplir  con  los  requicilos  del  Programa  de  la 
Amnistía  del  Servicio  de  Inmigración.  Las 
clases  se  din  durante  el  día  y  también  de 
noche  de  lunes  a  viernes  y  en  algunos  sitios 
hasta  en  sábado.  No  hay  listas  de  espera  y 
los  estudiantes  se  pueden  matricular  en 
persona  en  cada  sito.  Para  mas  información, 
llame  al  Centro  de  la  Comunidad  de  la  Misión 
en  el  648-5866  o  pase  por  el  número  106  de 
la  calle  Banlett. 

Aerobics  Benefit  -  Aerobics  enthusiasts  kick 
up  their  heels  at  "Dance  For  Heart."  March  4,  9 
a.m.  to  1  p.m.,  Presidio  Post  Gym  tfl,  S.F. 
Special  guest  emcee  will  be  San  Francisco 
entertainer  Marga  Gomez.  For  more  information, 

call  433-2273. 
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Escuela  Alternativa  --  La  escuela  alternativa 
Buena  Vista  es  una  escuela  única  que  ofrece  el 
Programa  de  Inmersión  al  Español  en  el  distrito  de 
Noc  Valley.  A  los  estudiantes  se  les  enseña  todo 
el  contenido  del  programa  en  Español  y  los 
estudiantes  aprenden  un  segundo  idioma  al  mismo 
tiempo.  Buena  Vista  posee  un  programa  de 
estudios  integrado  que  provee  una  experiencia 
multi-cultural  muy  extensa.  Nosotros 
continuamente  estamos  buscando  voluntarios  que 
hablan  español  para  ayudar  en  las  clases  y 
voluntarios  bilingües  (Inglés -Español)  para  ayudar 
a  enseñarles  a  nuestros  niños.  Para  mayor 
información,  por  favor  llamen  a  Maya  Vasquez  al 
695-5875. 


Buena  Vista  Alternative  School  is  a  unique 
Spanish  immersion  school  in  Noe  Valley. 
Students  are  taught  subject  content  in  Spanish  and 
thus  learn  a  second  language  as  they  study.  Buena 
Vista  features  an  integrated  curriculum  that 
provides  a  rich,  multi-cultural  experience.  The 
school  is  actively  seeking  Spanish-speaking 
volunteers  for  classroom  assistance  and  Spanish 
and  English-speaking  volunteers  to  tutor  children. 
For  more  information,  call  Maya  Vasqucz  at  695- 
5875. 


Cultural  Classes  --  Mission  Cultural  Center 
offers  a  scries  of  Spring  St  Summer  classes  thru 
July  31,  2868  Mission  St..  S.F.  For  more 
information,  call  821-1155. 

Nicaraguan  President  --  Hear  Daniel 
Onega  address  the  people  of  North  America 
via  live  satellite  transmission,  Saturday, 
March  3,  Mission  High  School  Auditorium. 
18th  &  Dolores  Sts.,  6  p.m.  Also  appearing, 
Jeff  Cohen  of  Fairness  &  Accuracy  in 
Reporting.  For  more  information,  call  540 
-8344. 

Aminlstia  --  Mission  Language  and  Vocational 
School  ofrece  un  programa  extensivo  para 
solicitantes  de  amnistía.  Les  proveemos  con 
cursos  de  inglés  a  diferentes  niveles;  cursos  de 
historia  y  civica;  c  asistencia  en  llenar  las 
solicitudes  de  inmigración;  incluyendo  asistencia  y 
referencia  legal;  «gual  que  asistencia  y  referencia  a 
servicios  sociales  y  de  empleo.  Todo  esto 
absolutamente  gratis.  Por  favor  llámenos  ahora 
mismo  y  aproveche  de  estas  grandes  oportunidades. 

Servicios  para  Mujeres  -  La  Familia 
Counseling  Services  tiene  un  programa  para 
adolescentes  que  están  embarazadas  o  que  ya  son 
madres  quienes  buscan  un  concepto  de  consejería 
en  forma  de  grupo  de  apoyo,  para  compartir 
emociones  y  problemas.  Para  mas  información, 
por  favor  llame  a  Carla  al  881-5921. 

Clases  de  Inglés  -  En  Mission  Reading 
Clinic,  calle  23  y  Folsom  en  S.F.,  se  están 
ofreciendo  clases  de  inglés  gratis  para  los 
solicitantes  de  amnistía.  Los  estudiantes  recibirán 
un  certificado  después  de  haber  asistido  por  el 
número  de  horas  requerido,  y  luego  serán  elegibles 
para  la  residencia  permanente  y  legal,  sin  hacer  el 
examen  del  INS.  Para  mas  información,  llamar  al 
282-3800. 

Teatro  -  "I  Don't  Have  To  Show  You  No 
Stinking  Badges."  by  El  Teatro  Campesino, 
thru  March  4,  Teatro  Campesino  Playhouse, 
705  Fourth  St.,  San  Juan  Bautista.  For 
schedule,  call  (408)  623-2444. 

Trabajador  Social:  Bilingüe  Inglés/ 

Español,  en  el  area  de  SIDA,  entre  30-35  horas  por 
semana,  gay  identificado.  Para  mas  información, 
favor  de  contactar  a  Ofelia  Parra,  Instituto  Familia 
de  la  Raza.  Inc..  2515-24th  Street.  #2.  S.F..  Ca. 
94110. 

Summer  Staff:  Multi-cultural  residential  six 
week  program  for  youth.  Create  and  lead 
workshops  on  current  socio/poliiical  issues, 
participate  in  group  activities.  Must  enjoy 
working  with  teenagers.  Substantial  experience  in 
teaching,  counseling  or  youth  leadership 
development.  Persons  of  color  encouraged  to 
apply.  For  applications:  (415)548-8908. 

Babysitter  Wanted:  Full-time.  Some 
English.  Please  call  (415)  644-0512. 

Busco  Babysitter:  Tiempo  completo.  Unpoco 
de  Inglés.  Favor  de  llamar  al  (415)644-0512 

0 

Ayuda  --  Si  usted  fue  una  víctima  del 
terremoto  en  octubre  y  necesita  asistencia 
recibiendo  servicios  o  beneficios,  llame 
Proyecto  para  Asistencia  del  Terremoto,  451 
-2846. 


MULTIFACETED  TO  FIT  YOUR  NEEDS 


(415)  647-2022  647-2023 


AUDIO  PRODUCTION      VIDEO  PRODUCTION 


STAGING 


SATELLITE  SERVICES 


LARGE  SCREEN  VIDEO  PROJECTION 


Working  with  community  and  non-profit  organizations    to  aava  tham  monay 


Trabajo  --  Se  ofrece  trabajo  para  Asst. 
Administrativa  en  el  Programa  de  Herbas  para 
el  tratamiento  de  la  infección  HIV. 
Experiencia  con  SIDA  preferida.  10  horas  por 
la  semana.  Se  necesita  hablar  inglés.  Mande 
su  resumé  al:  Quan  Yin  Herbal  Program. 
David  Baker,  1748  Market  St..  S.F..  Ca. 
94102. 

Mujeres  --  Ayuda  a  las  mujeres  golpeadas. 
Sea  voluntaria  bilingüe  con  WOMAN  Inc.. 
Ayudamos  con  referencias  para  refugio, 
consejo,  y  asistencia  legal.  Ofrecemos 
servicios  para  mujeres  en  relaciones 
heterosexuales  y  lesbianas.  Llame  a  Jeanie  a 
864-4777. 

Children  --  "Crossing  Cultural  Bridges: 
Multicultural  Issues  in  Children's  Literature," 
March  17.  8:30  a.m.  to  4  p.m..  Lone 
Mountain  Campus,  USF.  For  more 
information,  caU  530-8368. 

Easy    Divorce,    Bankruptcy   --  Collect 
back  child  support,  restraining  orders.  Fees 
from  S45.    Visa/Master  Card/  Payments  O.K. 
People's  Legal  Clinics.  (415)  252-1297. 
•  •  • 

Fácil  Divorcio,  Bancarrota  --  Recauda 
apoyo  para  niños,  ordenes  de  restringir. 
Honorarios  desde  $45.  Visa/Master  Card/page 
a  plazos.  People's  Legal  Clinics.  (415)  252- 
1297. 

Photo  Exhibit  -  Mixed  Media,  thru  March 
11,  Wed. -Sun.  2-6  p.m..  Southern  Exposure 
Gallery.  401  Alabama  St..  S.F.,  featuring  the 
works  of  Lukas  Felzmann  &  Robin  Lasser. 
For  more  information,  call  863-2141. 

Social  Workers:  Spanish  Bilingual/Bi-cultural 
in  AIDS  related  field,  3/4  time,  gay  identified.  For 
more  information,  contact  Ofelia  Parra.  Instituto 
Familia  de  la  Raza.  Inc.,  2515-24th  Street.  #2. 
S.F.,  Ca.  94110. 

Rape  Prevention  Educator  Male 
dedicated  to  ending  sexual  violence  needed  to 
co-present  with  current  outreach  coordinator  at 
San  Francisco  high  schools  &  universities, 
and  to  supervise  young  adults  in  creating  a 
video  on  date  rape.  Bilingual/bicultural  men 
encouraged  to  apply.  P/T  S10  per  hour  & 
benefits.  Send  resume  St  cover  letter  to:  San 
Francisco  Women  Against  Rape.  3543-1 8th 
St..  S.F..  Ca.  94110  by  Feb.  24  (rolUng 
deadline).  ■ 

Art  Exhibit  --  "R/T  SF-Colombia,  South 
America,"  thru  March  3,  T-Sat.,  11  a.m.  to  5 
p.m.,  Thurs.,  11  a.m.  to  8  p.m.,  S.F.  Arts 
Commission  Gallery,  155  Grove  St..  free 
admission.  "R/T  SF-Colombia"  presents  13  Bay 
Area  artists  whose  work  has  returned  from  a  year 
long  tour  in  Colombia,  South  America.  The  local 
exhibit  will  complete  the  tour  and  include  new 
work  by  the  artists.  For  more  information,  call 
558-4445. 

Folk  Art  -  "The  Myth  and  Fancy  of  Med  rano," 
an  exhibit  of  Mexican  folk  ceramics  by  Calendario 
Medrano  Lopez,  thru  June  17;  continuing  exhibit 
"The  Art  of  Francisco  Zuniga,"  sculptures, 
lithographs  &  drawings  by  Francisco  Zuniga,  thru 
March  4.  Mexican  Museum,  Fon  Mason  Center, 
Bldg.  D.  W-Sun,  12-5  p.m.  For  more 
information,  call  44 1  -0404. 

Clases  de  Amnistía  --  Se  están 
impartiendo  clases  de  inglés  gratis  en  Mission 
Reading  Clinic,  calle  23  y  Folsom  en  San 
Francisco.  Para  mayor  información,  favor  de 
llamar  al  282-3800. 

INQUILINOS 
cont.  de  la  página  3 

ratón  se  le  acercó  y  lo  mordió,"  dice  el  niño 
de  nueve  años  Benjamín  Hernández,  hermano 
mayor  de  la  víctima. 

Willis  dice  que  ella  ha  tratado  de  mandar 
a  trabajadores  a  los  aprtamentos  pero  que  han 
sido  rechazados  por  los  inquilinos.  Raygoza 
dice  que  la  gente  empleada  por  Willis  no  son 
competentes  y  que  acosan  a  los  inquilinos. 

"Ella  necesita  emplear  a  una  compañía 
de  mantenimiento  responsable,"  él  dice. 
"Cuando  estoy  en  el  trabajo,  yo  no  quiero  en 
mi  apartamento  a  nadie  en  quien  no  pueda 
confiar." 

Willis,  quien  compró  el  edificio  en 
septiembre  por  $2.6  millones,  también  tiene 
un  complejo  de  23  unidades  en  el  1476  de  la 
calle  Valencia.  Ella  dice  que  espera  vender  el 
edificio  de  la  calle  Capp  pronto  e  invertir  las 
ganancias  en  una  inversión  para  su  retiro. 

Traducido  por  Marvin  Ramirez 
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Las  Páginas  Amarillas  Hispanas 

¡Le  llevan  nuestra  comunidad  a  su  puerta! 

¡Los  servicios  comunitartíos  están  solamente  a  una  llamada 
telefónica  de  su  casa  la  nueva  edición  de  las  Paginas  Amarillas  Hispanas! 


Cuando  necesite  ayuda  sobre  . . . 


Adopción 

Abuso  de  alcohol 
y  drogas 

Servicios  para 
personas  mayores 

Consejos 

Cuidado  de  niños 

Entrenamiento 
para  empleo 

Inmigración 


Religión 

Salud 

Vivienda 

Servicios  legales 

Servicios  para 
mujeres 

Bibliotecas 

Escuelas 

Asociaciones 
profesionales 


¡La  nueva  edición  de  las  Páginas  Amarillas  Hispanas  ya  está  disponible,  y  este 
ario  es  más  grande  y  mejor  que  nunca!  ¡Contiene  cientos  de  páginas  con  la  información 
más  importante!  ¡A  dónde  ir  ...  y  cómo  llegar!  ¡Qué  hacer  .  .  .  y  cuándo  hacerlo!  ¡Dónde 
comprar  ...  y  a  quién  llamar  para  lo  que  necesita! 

Las  Páginas  Amarillas  Hispanas  son  publicadas  especialmente  para  los  hispanos. 
Los  negocios  y  servicios  que  usted  encontrará  listados  en  el  directorio  están 
sintonizados  con  los  deseos  y  necesidades  de  los  consumidores  hispanos.  Este  es 
el  único  directorio  que  es  de  nuestra  comunidad  .  .  .  para  nuestra  comunidad.  ¡Y  lo 
mejor  de  todo  ...  es  gratis!  Para  obtener  su  copia  de  las  Páginas  Amarillas  Hispanas, 
llame  al  (800)  822-4004.  ¡hoy  mismo! 

¡LAS  PAGINAS  AMARILLAS  HISPANAS 
DE  LA  COMUNIDAD  HISPANA  .  .  . 
PARA  LA  COMUNIDAD  HISPANA! 


Páginas 

Amarillos 

Hispanas 


E HISPANIC 
YELLOW 


PAGES 


1990 


Ventana 
spanish  language  program 


A  Project  of  the 
Nicaragua  Center 
for  Community  Action 
843-3521 


Levels  taught: 

Beginning 
Advanced  beginning 
Intermediate 
Advanced 
Medical 

Twice  weekly  evening  Spanish  classes  in  San  Fran- 
cisco and  the  East  Bay  taught  by  experienced  teaching 
professionals  who  are  native  speakers.  Semester  begins 
September  25.  Call  843-3521  for  more  information. 


ENCUENTRE  UN  PRINCIPIO 

Cada  trabajo,  cada  oportunidad,  puede  trazarse  a  un 
punto  de  partida,  una  experiencia  que  abre  la  puerta. 

Miles  de  personas  están  en  contrando  un  principio  en 
el  City  College.  Aprenda  conocimientos  de  trabajos  y 
obtenga  créditos  académicos  para  transferise  a  otro 
colegio  por  cuatro  (4)  anos. 

El  City  College  ofrece  1.200  cursos  en  programas 
ocupacionales  y  académicos.  Usted  puede  estudiar  de 
dia  o  de  noche,  tiempo  completo  o  parte  de  tiempo. 
Usted  obtiene  una  educación  con  cualídid  a  un  precio 
bajo,  y  cerca  de  su  casa. 

No  es  muy  temprano  para  estar  pensando  en  registrar- 
se. Llame  al  239-3000  y  aprenda  como  used  puede  dar 
un  salto  al  future. 


CITY  COLLEGE 

60  Phelan  Ave.  at  Ocean  Ave. 
San  Francisco.  CA  941 12 
239-3000 


